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Ces chaussures de sécurité sont conformes aux exigences essentielles du règlement (UE) 
2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle, notamment en matière 
d’innocuité, de confort, de robustesse et de protection contre les risques. Elles ont été 
testées et certifiées selon la norme européenne EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Conçues pour réduire le risque de blessure lors de leur utilisation, ces chaussures ne 
garantissent toutefois pas une protection absolue en cas d’accident dépassant les limites 
prévues par la norme EN ISO 20345:2022+A1:2024. Elles doivent être portées dans un 
environnement de travail approprié et sûr.
Il est essentiel de choisir des chaussures adaptées au niveau de protection requis et aux 
conditions spécifiques du poste de travail. Lorsque ces conditions ne sont pas clairement 
définies, il est fortement recommandé que le vendeur et l’acheteur échangent afin de 
vérifier, autant que possible, que le modèle fourni corresponde aux besoins réels de 
l’utilisateur.

EXPLICATIONS DES MARQUAGES
Les marquages suivants sont présents sur les chaussures : 
- la pointure : 8 (UK) / 42 (UE) 
- le fabricant et la marque : SOGEDESCA / OPSIAL 
- le code article : ex : P70OM4B 
- le mois et l’année de fabrication : MM-YYYY 
- le marquage de conformité CE et le marquage UKCA :   
- le numéro de lot : 2XPXXXX 
- �la catégorie de protection : voir paragraphe Catégorie de chaussures de sécurité
- le marquage des exigences additionnelles : voir tableau 1

CATÉGORIE DE CHAUSSURES DE SÉCURITÉ
Pour faciliter le marquage, les chaussures de sécurité sont classées selon les combinaisons 
les plus couramment utilisées d’exigences de base (SB) et supplémentaires :
- �SB : exigence de base pour les chaussures de sécurité, protection des orteils testée avec 

un impact de 200 J et une force de compression de 15 kN. 
Classe I : comprend les chaussures en cuir et autres matériaux (à l’exception des 
chaussures entièrement en caoutchouc ou en polymère)
- �S1 : SB, avec talon fermé, absorption d’énergie au niveau du talon (E) et antistatique (A)
- �S2 : comme S1, avec pénétration et absorption d’eau (WPA)
- �S3 : comme S2, avec semelle extérieure crantée et résistance à la perforation selon 

le type : insert métallique de type P (S3), insert non métallique de type PS ou PL (S3S 
ou S3L)

- �S6 : comme S2, avec résistance à l’eau de l’ensemble de la chaussure (WR)
- �S7 : comme S3, avec résistance à l’eau de l’ensemble de la chaussure (WR)
Note : WPA (S2/S3) concerne uniquement les matériaux de la tige et ne garantit pas 
l’étanchéité totale de l’ensemble de la chaussure. WR (S6/S7) offre une protection 
renforcée contre la pénétration de l’eau (membrane interne imper-respirante par 
exemple), mais les modèles ne seront pas adaptés à l’immersion prolongée. Dans ces 
conditions des bottes imperméables pourraient être  préconisées.
Classe II : chaussures entièrement en polymère, y compris entièrement en caoutchouc
- �S4 : comme SB, avec talon fermé, absorption d’énergie au niveau du talon (E) et 

antistatique (A)
- �S5 : comme S4, avec semelle extérieure crantée et résistance à la perforation selon 

le type : insert métallique de type P (S5), insert non métallique de type PS ou PL (S5S 
ou S5L)

PROTECTION DES ORTEILS
Les chaussures de sécurité EN ISO 20345:2022+A1:2024 protègent le porteur contre les 
blessures pouvant résulter d’accidents dans les zones de travail pour lesquelles elles sont 
conçues, avec un embout conçu pour offrir une protection contre les chocs lorsqu’il est 
testé à un niveau d’énergie de 200 J et contre les risques d’écrasement avec une charge 
maximale de 15 000 Newton.

EXPLICATION DES MARQUAGES ADITIONNELS EN ISO 20345:2022 + A1:2024
Une protection supplémentaire peut être fournie en fonction des risques encourus sur 
le lieu de travail.

Tableau 1 : Exigences additionnelles pour chaussures de sécurité  
EN ISO 20345:2022+A1:2024

RÉSISTANCE À LA GLISSE
La résistance au glissement des chaussures a été testée dans des conditions de 
laboratoire : dans le cadre des exigences de base (SB), la résistance au glissement 
des chaussures sur un sol en céramique recouvert d’une solution savonneuse diluée 
est testée. Il s’agit d’un test générique permettant d’évaluer les performances sur des 
contaminants à base d’eau. Ce test ne s’applique pas aux chaussures conçues à des 
fins spéciales et comportant des crampons, des clous métalliques ou similaires, ni aux 
chaussures destinées à être utilisées dans des lieux de travail très particuliers (sol 
meuble, par exemple sable, boue, bois forestier, etc.).
Ce type de chaussures doit être marqué du symbole « ∅ » (pour « non testé ») 
conformément à cette norme.
En plus des exigences de base en matière de résistance au glissement, la résistance au 
glissement sur un sol en carreaux de céramique avec de la glycérine peut être testée et 
sera identifiée par le marquage « SR ».
Remarque : aucune chaussure ne peut garantir une sécurité totale dans des conditions 
particulièrement difficiles, telles que des déversements d’huile de cuisson ou d’huile 
minérale. Dans de telles conditions, les chaussures antidérapantes ne peuvent que 
réduire le risque, et la seule solution sera souvent d’empêcher la contamination dès le 
départ, ou de nettoyer rapidement le déversement.

RÉSISTANCE À LA PERFORATION
La résistance à la perforation de cette chaussure a été mesurée en laboratoire à l’aide 
de clous et de forces normalisés. Des clous de plus petit diamètre et des charges 
statiques ou dynamiques plus élevées augmenteront le risque de perforation. Dans de 
telles circonstances, il convient de prendre en considération des mesures préventives 
supplémentaires. Trois types génériques d’inserts résistants à la perforation sont 
actuellement disponibles dans les chaussures d’EPI. Il s’agit des inserts de type 
métallique et non métalliques, qui doivent être choisis sur la base d’une évaluation des 
risques relatifs à l’environnement de travail. Tous les types offrent une protection contre 
les risques de perforation, mais chacun présente des avantages ou des inconvénients 
différents, y compris les suivants:
- �Inserts métalliques (par exemple S1P, S3) : Ils sont moins affectés par la forme de 

l’objet tranchant/ du danger (c’est-à-dire le diamètre, la géométrie, le tranchant) mais, 
en raison des techniques de fabrication des chaussures, peuvent ne pas couvrir toute la 
zone inférieure du pied.

P : Résultat moyen  ≥ 1 100 N / insert métallique : d = 4,5 mm Clou conique
- �Inserts non métalliques (PS ou PL ou catégorie S1PS, S3L par exemple): Ils peuvent 

être plus légers, plus souples et offrir une plus grande surface de protection, mais la 
résistance à la perforation peut varier davantage en fonction de la forme de l’objet 
tranchant/du danger (c’est-à-dire le diamètre, la géométrie, le tranchant). Deux types 
de protection sont disponibles. Le type PS peut fournir une protection plus appropriée 
contre les objets de diamètre réduit comparé au type PL.

PS : �résultat moyen  ≥ 1 100 N & chaque valeur individuelle  ≥ 950 N / insert non 
métallique : diamètre d = 3,0 mm Clou conique

PL : résultat moyen  ≥ 1 100 N / insert non métallique : d = 4,5 mm Clou conique

CHAUSSURE ANTISTATIQUE (A)
Il convient d’utiliser des chaussures antistatiques lorsqu’il est nécessaire de réduire 
autant que possible l’accumulation de charges électrostatiques par leur dissipation, 
évitant ainsi le risque d’inflammation par des étincelles par exemple, de substances 
ou vapeurs inflammables, et si le risque de choc électrique par l’équipement alimenté 
par le réseau ne peut pas être complètement éliminé du lieu de travail. Les chaussures 
antistatiques introduisent une résistance entre le pied et le sol mais ne peuvent pas 
fournir une protection complète. Les chaussures antistatiques ne conviennent pas pour 
travailler sur des installations électriques sous tension. Il convient cependant de noter 
que les chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adéquate 
contre le choc électrique d’une décharge statique puisqu’elles introduisent uniquement 
une résistance entre le pied et le sol. Si le risque de choc électrique dû à une décharge 
statique n’a pas été complètement éliminé, des mesures additionnelles pour éviter ce 
risque sont essentielles. Il convient que ces mesures, ainsi que les essais additionnels 
mentionnés ci-après, fassent partie des contrôles de routine du programme de prévention 
des accidents sur le lieu de travail.
Les chaussures antistatiques ne fournissent aucune protection contre les chocs 
électriques résultant de tensions alternatives ou continues. Si un risque d’exposition à 
une tension alternative ou continue existe, des chaussures isolantes doivent être utilisées 
afin de se protéger contre toute blessure grave.
La résistance électrique des chaussures antistatiques peut être modifiée de manière 
significative par la flexion, la contamination ou l’humidité. Ce type de chaussures ne 
remplira pas sa fonction si elle est portée dans des conditions humides.
Les chaussures de classe I peuvent absorber l’humidité et peuvent devenir conductrices 
si elles sont portées pendant de longues périodes dans des conditions humides. Les 
chaussures de classe II sont résistantes à l’humidité et aux conditions humides. Il convient 
de les utiliser en cas de risque d’exposition.
Si les chaussures sont utilisées dans des conditions où le matériau des semelles est 
contaminé, il convient que le porteur vérifie toujours les propriétés antistatiques de ses 
chaussures avant de pénétrer dans une zone à risque.
Dans les secteurs où les chaussures antistatiques sont portées, il convient que la 
résistance du sol n’annule pas la protection fournie par les chaussures.
Il est recommandé d’utiliser des chaussettes antistatiques.
Par conséquent, il est nécessaire de s’assurer que la combinaison des chaussures, de 
leur porteur et de leur environnement permet au produit de remplir sa fonction prévue 
(dissipation des charges électrostatiques et une certaine protection) pendant toute sa 
durée de vie. Ainsi, il est conseillé à l’utilisateur de concevoir un essai à effectuer sur 
place et de vérifier la résistance électrique à intervalles fréquents et réguliers

DÉCHARGE ÉLECTROSTATIQUE (ESD)
Le terme ESD désigne la capacité d’une chaussure à limiter l’accumulation d’électricité 
statique et à la décharger vers le sol afin de protéger les équipements sensibles. Il 
convient de noter que cette propriété n’offre aucune protection à l’utilisateur.
Lorsqu’elles sont portées dans le cadre d’un ensemble conforme ESD, 
celui-ci répond aux exigences de la norme européenne EN IEC 61340-5-
1:2024 relative aux décharges électrostatiques. Lorsque les chaussures 
portent le marquage «ESD», elles ont été testées conformément à la norme   
EN IEC 61340-4-3:2018 Électrostatique – Partie 4-3 : Méthodes d’essai normalisées 
pour des applications spécifiques – Chaussures, avec une limite supérieure de résistance 
électrique de 1×10⁸ Ω.

SEMELLE DE PROPRETÉ
Si les chaussures sont fournies avec une semelle intérieure amovible, veuillez noter que 
les essais ont été effectués avec la semelle intérieure en place, et que les chaussures ne 
doivent être utilisées qu’avec la semelle intérieure en place. La semelle intérieure ne doit être 
remplacée que par une semelle intérieure comparable fournie par le fabricant d’origine des 
chaussures ou par un fabricant de semelles intérieures qui fournit des semelles intérieures 
répondant aux propriétés de la présente norme en combinaison avec les chaussures de 
sécurité prévues.

NETTOYAGE
Afin de préserver la qualité et la durabilité des chaussures, il est recommandé de 
les nettoyer régulièrement avec un produit adapté. Évitez tout usage de nettoyants 
caustiques. Retirez la poussière et les saletés à l’aide d’une brosse, puis traitez les taches 
avec une éponge et de l’eau savonneuse. Après exposition à l’humidité, laissez-les sécher 
naturellement dans un endroit frais et sec, sans recourir à un séchage artificiel, afin de 
ne pas endommager la tige.

OBSOLESCENCE
La durée de vie réelle des chaussures dépend du type de chaussures, des conditions 
environnementales qui peuvent affecter l’usure, la contamination et la dégradation 
du produit. Lorsqu’elles sont stockées dans des conditions normales (température et 
humidité relative), la date d’obsolescence d’une chaussure est généralement :
- �10 ans après la date de fabrication pour les chaussures avec tige en cuir et semelle 

en caoutchouc.
- �5 ans après la date de fabrication pour les chaussures comprenant du PU.
Si la chaussure est endommagée, elle ne continuera pas à offrir le niveau de protection 
spécifié. Afin de garantir que l’utilisateur continue à bénéficier d’une protection 
maximale, la chaussure doit être immédiatement remplacée.

ATTENTION
Les chaussures ne doivent pas être modifiées, sauf pour des adaptations orthopédiques 
conformément à l’annexe A (norme EN ISO 20345:2022 + A1:2024).
Les facteurs suivants peuvent affecter le niveau de performance et de protection des 
chaussures :
- �utilisation dans des températures extrêmes et/ou d’autres conditions environnementales 

extrêmes (humidité, glace, etc.)
- �dégradation due au vieillissement
- �utilisation au contact d’agents chimiques
- �utilisation des chaussures pour des activités exposant à des risques dépassant leur 

fonction de protection prévue.
- �des situations àes activités comportant des risques contre lesquels elles ne sont pas 

conçues pour protéger
- �utilisation des chaussures en dehors des limites proposées dans la présente notice 

d’information

EMBALLAGE
L’emballage fourni lors de l’achat assure l’intégrité des chaussures jusqu’à leur remise 
au client. Le carton peut également être utilisé pour ranger les chaussures lorsqu’elles 
ne sont pas portées. Lorsque les chaussures emballées sont stockées, aucun objet 
lourd ne doit être placé au-dessus afin d’éviter toute détérioration de l’emballage et, 
potentiellement, des chaussures.

Dieses Sicherheitsschuhwerk erfüllt die Anforderungen (Unbedenklichkeit, Komfort, 
Robustheit und Schutz vor den angegebenen Risiken) der PSA-Verordnung (EU) 
2016/425. Es wurde gemäß der europäischen Norm EN ISO 20345:2022+A1:2024 
geprüft und zertifiziert.
Sicherheitsschuhe sind so konzipiert, dass sie das Risiko von Verletzungen, die der Träger 
während des Gebrauchs erleiden könnte, minimieren. Sie sind für den Einsatz in einer 
sicheren Arbeitsumgebung konzipiert und verhindern Verletzungen nicht vollständig, 
wenn ein Unfall eintritt, der die Prüfgrenzen der Norm EN ISO 20345:2022+A1:2024 
überschreitet.
Es ist wichtig, dass das ausgewählte Schuhwerk für den erforderlichen Schutz und die 
Tragebedingungen geeignet ist. Wenn die Umgebungsbedingungen nicht bekannt sind, 
ist es sehr wichtig, dass zwischen Verkäufer und Käufer eine Beratung stattfindet, um 
sicherzustellen, dass nach Möglichkeit das richtige Schuhwerk bereitgestellt wird.

ERKLÄRUNG DER KENNZEICHNUNGEN
Die folgenden Kennzeichnungsangaben sind auf den Schuhen zu finden: 
- die Größe: 8 (UK) / 42 (EU) 
- das Markenzeichen des Herstellers: SOGEDESCA / OPSIAL 
- die Artikelnummer: z. B.: P70OM4B 
- den Monat und das Jahr der Herstellung: MM-YYYY 
- das CE-Konformitätszeichen und das UKCA-Zeichen:   
- Produktionscharge: 2XPXXXX 
- die Schutzkategorie: siehe Abschnitt „Kategorie von Sicherheitsschuhen“ 
- die Kennzeichnung für zusätzliche Anforderungen: siehe Tabelle 1

KATEGORIE DER SICHERHEITSSCHUHE
Zur Erleichterung der Kennzeichnung werden Sicherheitsschuhe nach den am häufigsten 
verwendeten Kombinationen aus grundlegenden (SB) und zusätzlichen Anforderungen 
kategorisiert:
- �SB: Grundlegende Anforderung an Sicherheitsschuhe, Zehenschutz getestet mit 200 J 

Aufprallkraft und 15 kN Druckkraft.
Klasse I: umfasst Schuhe aus Leder und anderen Materialien (außer Schuhen, die 
vollständig aus Gummi oder Polymer bestehen)
- �S1: SB, zusätzlich geschlossener Fersenbereich, energieabsorption im Fersenbereich 

(E) und antistatisch (A)
- �S2: wie S1, zusätzlich Wasserdurchlässigkeit und -aufnahme (WPA)
- �S3: wie S2, zusätzlich profilierte Laufsohle und Durchstichfestigkeit je nach Typ: 

Metalleinsatz Typ P (S3), Nicht-Metalleinsatz Typ PS oder PL (S3S oder S3L
- �S6: wie S2, zusätzlich Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhwerks (WR)
- �S7: wie S3, zusätzlich Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhwerks (WR)
Hinweis: WPA (S2/S3) bezieht sich nur auf die Obermaterialien und garantiert nicht die 
vollständige Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhwerks. WR (S6/S7) bietet einen 
verstärkten Schutz vor dem Eindringen von Wasser (z. B. durch eine wasserdichte und 
atmungsaktive Innenmembran), doch sind diese Modelle nicht für längeres Eintauchen 
geeignet. Unter diesen Umständen könnten wasserdichte Stiefel empfehlenswert sein.
Klasse II: Schuhe aus Polymer, einschließlich Vollgummi
- �S4: wie SB, zusätzlich geschlossener Fersenbereich, energieabsorption im Fersenbereich 

(E) und antistatisch (A)
- �S5: wie S4, zusätzlich Profilsohle und Durchstichfestigkeit je nach Typ: Metalleinsatz 

Typ P (S5), Nicht-Metalleinsatz Typ PS oder PL (S5S oder S5L)

ZEHENKAPPE
Sicherheitsschuhe gemäß EN ISO 20345:2022+A1:2024 schützen den Träger vor 
Verletzungen, die durch Unfälle in den Arbeitsbereichen entstehen können, für die die 

Schuhe konzipiert sind. Die Zehenkappe schützt bei Tests mit einer Energie von 200 J 
vor Stößen und bei einer maximalen Belastung von 15.000 Newton vor Quetschgefahren.

ERKLÄRUNG DER ZUSÄTZLICHEN KENNZEICHNUNGEN EN ISO 20345:2022 + A1:2024
Je nach den am Arbeitsplatz auftretenden Risiken kann zusätzlicher Schutz vorgesehen sein.

Tabelle 1: Zusätzliche Kennzeichnungen für Sicherheitsschuhe  
EN ISO 20345:2022+A1:2024

RUTSCHFESTIGKEIT
Die Rutschfestigkeit bezieht sich auf den Reibungskoeffizienten (CoF) zwischen dem 
Schuhwerk und dem Boden.
Die Rutschfestigkeit hängt in hohem Maße von den Testbedingungen und der 
jeweiligen Kombination aus Oberfläche und Verunreinigung ab. Es ist daher ratsam, das 
Schuhwerk, soweit dies praktikabel ist, unter realistischen Bedingungen und anderen 
Herausforderungen zu testen.
Die Rutschfestigkeit von Schuhwerk wurde unter Laborbedingungen getestet: Als Teil 
der Grundanforderungen (SB) wird die Rutschfestigkeit von Schuhwerk auf einem 
Keramikboden mit einer verdünnten Seifenlösung getestet. Dies ist ein allgemeiner Test 
zur Bewertung der Leistung bei wasserbasierten Verunreinigungen. Für Schuhwerk, das 
für spezielle Zwecke mit Spikes, Metallstollen oder Ähnlichem ausgestattet ist und für 
den Einsatz an ganz besonderen Arbeitsplätzen (weicher Boden, z. B. Sand, Schlamm, 
Forstholz usw.) vorgesehen ist, ist dieser Test nicht anwendbar.
Diese Art von Schuhwerk muss gemäß dieser Norm mit dem Symbol „∅“ (für „nicht 
geprüft“) gekennzeichnet werden.
Zusätzlich zu den grundlegenden Anforderungen an die Rutschfestigkeit kann die 
Rutschfestigkeit auf Keramikfliesenböden mit Glycerin geprüft werden und wird mit der 
Kennzeichnung „SR“ gekennzeichnet.
Hinweis: Kein Schuhwerk kann unter besonders anspruchsvollen Bedingungen, wie z. B. 

Verschüttungen von Speise- oder Mineralöl, vollständige Sicherheit bieten. Unter solchen 
Bedingungen kann rutschhemmendes Schuhwerk das Risiko nur verringern.
Oftmals besteht die einzige Lösung in solchen Fällen darin, entweder eine Verschmutzung 
von vornherein zu verhindern oder die Verschüttung umgehend zu beseitigen.

DURCHSTOSSFESTIGKEIT
Die Durchstoßfestigkeit dieses Schuhwerks wurde im Labor unter Verwendung 
standardisierter Nägel und Kräfte gemessen. Nägel mit kleinerem Durchmesser 
und höheren statischen oder dynamischen Belastungen erhöhen das Risiko einer 
Durchstoßung. In solchen Fällen sollten zusätzliche Schutzmaßnahmen in Betracht 
gezogen werden. Derzeit sind drei generische Arten von perforationsbeständigen 
Einlagen für PSA-Schuhe erhältlich. Dabei handelt es sich um Metalltypen und solche 
aus nichtmetallischen Materialien, die auf der Grundlage einer arbeitsbezogenen 
Risikobewertung ausgewählt werden sollten. Alle Typen bieten Schutz vor 
Perforationsrisiken, aber jeder hat unterschiedliche zusätzliche Vor- oder Nachteile, 
darunter die folgenden:
- �Metall (z. B. S1P, S3P): wird weniger von der Form des scharfen Gegenstands/der 

Gefahr (d. h. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) beeinflusst, deckt jedoch aufgrund 
der Schuhherstellungstechniken möglicherweise nicht den gesamten unteren Bereich 
des Fußes ab.

P: Durchschnittsergebnis  ≥ 1 100 N / Metalleinsatz: d = 4,5 mm, konischer Nagel
- �Nichtmetall (Kategorie PS oder PL, z. B. S1PS, S3L): Kann leichter und flexibler sein und 

einen größeren Schutzbereich bieten, aber die Durchstoßfestigkeit kann je nach Form 
des scharfen Gegenstands/der Gefahr (d. h. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) stärker 
variieren. Es sind zwei Arten von Schutz verfügbar. Der Typ PS bietet möglicherweise 
einen besseren Schutz vor Gegenständen mit kleinerem Durchmesser als der Typ PL.

PS: �Durchschnittsergebnis  ≥ 1 100 N & jeder Einzelwert  ≥ 950 N / Nicht-Metalleinsatz: 
Durchmesser d = 3,0 mm, konischer Nagel

PL: Durchschnittsergebnis  ≥ 1 100 N / Nicht-Metalleinsatz: d = 4,5 mm, konischer Nagel

ANTISTATISCHES SCHUHWERK (A)
Antistatisches Schuhwerk sollte verwendet werden, wenn es notwendig ist, 
elektrostatische Aufladungen durch Ableitung elektrostatischer Ladungen zu minimieren, 
um so die Gefahr einer Funkenentzündung, z. B. von brennbaren Stoffen und Dämpfen, 
zu vermeiden, und wenn die Gefahr eines Stromschlags durch Netzspannungsgeräte am 
Arbeitsplatz nicht vollständig ausgeschlossen werden kann.
Antistatisches Schuhwerk sorgt für einen Widerstand zwischen Fuß und Boden, bietet 
jedoch möglicherweise keinen vollständigen Schutz.
Antistatisches Schuhwerk ist nicht für Arbeiten an unter Spannung stehenden 
elektrischen Anlagen geeignet.
Der elektrische Widerstand von antistatischem Schuhwerk kann durch Biegen, 
Verschmutzung oder Feuchtigkeit erheblich verändert werden.
Dieses Schuhwerk erfüllt möglicherweise nicht seine vorgesehene Funktion, wenn es 
unter nassen Bedingungen getragen wird.
Schuhwerk der Klasse I kann Feuchtigkeit aufnehmen und unter feuchten und nassen 
Bedingungen leitfähig werden.
Schuhe der Klasse II sind widerstandsfähig gegen feuchte und nasse Bedingungen und 
sollten verwendet werden, wenn ein Expositionsrisiko besteht.
Wenn die Schuhe unter Bedingungen getragen werden, unter denen das Sohlenmaterial 
verschmutzt wird, sollten die Träger vor dem Betreten eines Gefahrenbereichs immer die 
antistatischen Eigenschaften der Schuhe überprüfen.
Wenn antistatische Schuhe verwendet werden, sollte der Widerstand des Bodenbelags so 
beschaffen sein, dass er den Schutz durch die Schuhe nicht beeinträchtigt.
Es wird empfohlen, antistatische Socken zu tragen. Daher muss sichergestellt werden, 
dass die Kombination aus Schuhwerk, Trägern und Umgebung in der Lage ist, die 
vorgesehene Funktion der Ableitung elektrostatischer Aufladungen zu erfüllen und 
während der gesamten Lebensdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Daher wird 
empfohlen, dass der Benutzer einen internen Test für den elektrischen Widerstand 
einführt, der in regelmäßigen und häufigen Abständen durchgeführt wird.

ELEKTROSTATISCHE ENTLADUNG (ESD)
ESD bezeichnet die Fähigkeit des Schuhs, die Entstehung statischer Elektrizität zu 

begrenzen und diese in den Boden abzuleiten, um empfindliche Geräte zu schützen. Es ist 
zu beachten, dass diese Eigenschaft keinen Schutz für den Träger bietet.
Wenn das Schuhwerk als Teil einer ESD-konformen Ausrüstung getragen wird,  
erfüllt die konforme Ausrüstung die Anforderungen der europäischen Norm  
EN IEC 61340-5-1:2024 für elektrostatische Entladungen. Wenn die Schuhe die 
Kennzeichnung „ESD“ tragen, wurden sie gemäß EN IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatik 
– Teil 4-3: Standardtestmethoden für spezifische Anwendungen – Schuhwerk mit einer 
oberen elektrischen Widerstandsgrenze von 1x108Ω getestet.

EINLEGESOHLE
Falls die Schuhe mit einer herausnehmbaren Einlegesohle geliefert werden, beachten Sie 
bitte, dass die Prüfung mit eingesetzter Einlegesohle und im Schuh durchgeführt wurde une 
die Schuhe nur mit eingesetzter Einlegesohle getragen werden dürfen.
 Die Innensohle darf nur durch eine vergleichbare Innensohle ersetzt werden, die vom 
Originalhersteller des Schuhwerks oder von einem Hersteller von Innensohlen geliefert 
wird, der Innensohlen liefert, die die Eigenschaften dieser Norm in Kombination mit dem 
vorgesehenen Sicherheitsschuhwerk erfüllen.

REINIGUNG
Um die beste Leistung und Haltbarkeit des Schuhwerks zu gewährleisten, ist es wichtig, 
dass das Schuhwerk regelmäßig gereinigt und mit einem guten Markenreinigungsmittel 
behandelt wird. Verwenden Sie keine ätzenden Reinigungsmittel. Entfernen Sie alle 
Staub- oder Schmutzspuren mit einer Bürste und einem Schwamm mit Seifenwasser. 
Wenn das Schuhwerk nassen Bedingungen ausgesetzt ist, muss es nach dem Gebrauch 
an einem kühlen, trockenen Ort natürlich trocknen und darf nicht künstlich getrocknet 
werden, da dies zu einer Beschädigung des Obermaterials führen kann.

VERFALLSDATUM
Die tatsächliche Lebensdauer von Schuhen hängt von der Art des Schuhwerks, 
den Umgebungsbedingungen, die den Verschleiß beeinflussen können, sowie von 
Verschmutzungen und der Alterung des Produkts ab. Bei Lagerung unter normalen 
Bedingungen (Temperatur und relative Luftfeuchtigkeit) beträgt das Verfallsdatum eines 
Schuhwerks in der Regel:
- �10 Jahre nach dem Herstellungsdatum für Schuhe mit Obermaterial aus Leder und 

Gummisohle
- �5 Jahre nach dem Herstellungsdatum für Schuhe mit PU
Wenn das Schuhwerk beschädigt ist, bietet es nicht mehr das vorgeschriebene 
Schutzniveau. Um sicherzustellen, dass der Träger weiterhin den maximalen Schutz 
erhält, sollte das Schuhwerk sofort ersetzt werden.

WARNUNG
Das Schuhwerk darf nicht verändert werden, außer für orthopädische Anpassungen 
gemäß Anhang A (Norm EN ISO 20345:2022 + A1:2024).
Die folgenden Faktoren können die Leistungs- und Schutzwirkung des Schuhwerks 
beeinträchtigen:
- �Verwendung bei extremen Temperaturen und/oder anderen extremen 

Umgebungsbedingungen (Feuchtigkeit, Eis usw.)
- Alterungsbedingte Verschlechterung
- Verwendung in Kontakt mit chemischen Stoffen
- Verwendung des Schuhwerks für Tätigkeiten, für deren Risiken es nicht vorgesehen ist
- �Verwendung des Schuhwerks außerhalb der in dieser Informationsnotiz vorgeschlagenen 

Grenzen

VERPACKUNG
Die Verpackung, in der das Schuhwerk am Verkaufsort geliefert wird, soll sicherstellen, 
dass das Schuhwerk in demselben Zustand an den Kunden geliefert wird, in dem es 
versandt wurde; der Karton kann auch zur Aufbewahrung des Schuhwerks verwendet 
werden, wenn es nicht getragen wird. Wenn die Schuhe in ihrer Verpackung gelagert 
werden, sollten keine schweren Gegenstände darauf abgestellt werden, da dies zu 
einer Beschädigung der Verpackung und möglicherweise zu Schäden an den Schuhen 
führen könnte.

Este calzado de seguridad cumple los requisitos (inocuidad, comodidad, robustez y 
protección contra los riesgos declarados) del Reglamento (UE) 2016/425 sobre EPI. Ha 
sido probado y certificado según la norma europea EN ISO 20345:2022+A1:2024.
El calzado de seguridad está diseñado para minimizar el riesgo de lesiones que podría 
sufrir el usuario durante su uso. Está diseñado para utilizarse en combinación con un 
entorno de trabajo seguro y no evitará completamente las lesiones si se produce un 
accidente que supere los límites de ensayo de la norma EN ISO 20345:2022+A1:2024
Es importante que el calzado seleccionado para su uso sea adecuado para la protección 
requerida y el entorno de uso. Cuando se desconocen las condiciones del entorno, es 
muy importante que se lleve a cabo una consulta entre el vendedor y el comprador para 
garantizar, en la medida de lo posible, que se proporcione el calzado adecuado.

EXPLICACIÓN DE LAS MARCAS
En el calzado se puede encontrar la siguiente información de marcado: 
- la talla: 8 (Reino Unido) / 42 (UE) 
- la marca comercial del fabricante: SOGEDESCA / OPSIAL 
- el código del artículo: por ejemplo: P70OM4B 
- el mes y el año de fabricación: MM-YYYY 
- la marca de conformidad CE y la marca UKCA:   
- Lote de producción: 2XPXXXX 
- la categoría de protección: véase el apartado Categoría de calzado de seguridad 
- el marcado de requisitos adicionales: véase la tabla 1

CATEGORÍA DE CALZADO DE SEGURIDAD
Para facilitar su identificación, el calzado de seguridad se clasifica según las 
combinaciones más utilizadas de requisitos básicos (SB) y adicionales:
- �SB: requisito básico del calzado de seguridad, protección de la puntera probada con un 

impacto de 200 J y una fuerza de compresión de 15 kN.
Clase I: incluye calzado fabricado en cuero y otros materiales (excepto calzado fabricado 
íntegramente en caucho o polímeros).
- �S1: SB, más zona del talón cerrada, absorción de energía  en el talón (E) y antiestático (A)
- �S2: como S1, más penetración y absorción de agua (WPA)
- �S3: como S2, más suela con tacos y resistencia a la perforación según el tipo: inserción 

metálica tipo P (S3), inserción no metálica tipo PS o PL (S3S o S3L).
- �S6: como S2, más resistencia al agua de todo el calzado (WR).
- �S7: como S3, más resistencia al agua de todo el calzado (WR).
Nota: La certificación WPA (S2/S3) se refiere únicamente a los materiales de la 
parte superior y no garantiza la impermeabilidad total del calzado. Los calzado WR  
(S6/S7) ofrecen una protección reforzada contra la penetración del agua (por ejemplo, 
mediante una membrana interna impermeable y transpirable), pero estos modelos no 
son adecuados para una inmersión prolongada. En tales condiciones, se recomienda el 
uso de botas impermeables.
�Clase II: calzado totalmente de polímero, incluido el totalmente de caucho
- �S4: como SB, más zona del talón cerrada, absorción de energía  en el talón (E) y 

antiestático (A)
- �S5: como S4, más suela con tacos y resistencia a la perforación según el tipo: inserción 

metálica tipo P (S5), inserción no metálica tipo PS o PL (S5S o S5L)

PROTECCIÓN PARA LOS DEDOS DE LOS PIES
El calzado de seguridad EN ISO 20345:2022+A1:2024 protege al usuario de lesiones que 
puedan derivarse de accidentes en las áreas de trabajo para las que está diseñado el 
calzado, con puntera diseñada para proporcionar protección contra impactos cuando se 
prueba a un nivel de energía de 200 J y contra riesgos de aplastamiento con una carga 
máxima de 15 000 newtons.

EXPLICACIÓN DE LAS MARCAS ADICIONALES EN ISO 20345:2022 + A1:2024
Se puede proporcionar protección adicional en función de los riesgos que se puedan 
encontrar en el lugar de trabajo.

Tabla 1: Marcas adicionales para el calzado de seguridad EN ISO 20345:2022+A1:2024

RESISTENCIA AL DESLIZAMIENTO
La «resistencia al deslizamiento» se refiere al coeficiente de fricción (CoF) entre el 
calzado y el suelo.
La resistencia al deslizamiento depende en gran medida de las condiciones de la prueba 
y de la combinación concreta de superficie y contaminante. Por lo tanto, sería prudente 
probar el calzado, en la medida de lo posible, en superficies reales y otras condiciones 
difíciles.
La resistencia al deslizamiento del calzado se ha probado en condiciones de laboratorio: 
como parte de los requisitos básicos (SB), se prueba la resistencia al deslizamiento del 
calzado sobre un suelo cerámico con una solución jabonosa diluida. Se trata de una prueba 
genérica para evaluar el rendimiento con contaminantes a base de agua. Esta prueba no 
es aplicable al calzado diseñado para fines especiales que contenga clavos, tachuelas 
metálicas o similares y destinado a lugares de trabajo muy especiales (suelos blandos, 
por ejemplo, arena, lodo, madera forestal, etc.).
Este tipo de calzado se marcará con el símbolo «∅» (que significa «no probado») de 
acuerdo con esta norma.
Además de los requisitos básicos de resistencia al deslizamiento, se puede probar 
la resistencia al deslizamiento en suelos de baldosas cerámicas con glicerina, y se 
identificará con la marca «SR».

Nota: Ningún calzado puede proporcionar una seguridad total en condiciones 
especialmente exigentes, como derrames de aceite de cocina o mineral. En tales 
condiciones, el calzado antideslizante solo puede reducir el riesgo.
A menudo, la única solución en tales circunstancias es prevenir la contaminación en 
primer lugar o limpiar rápidamente el derrame.

RESISTENCIA A LA PERFORACIÓN
La resistencia a la perforación de este calzado se ha medido en el laboratorio utilizando 
clavos y fuerzas estandarizados. Los clavos de menor diámetro y las cargas estáticas o 
dinámicas más elevadas aumentarán el riesgo de perforación. En tales circunstancias, 
se deben considerar medidas preventivas adicionales. Actualmente existen tres tipos 
genéricos de plantillas resistentes a la perforación en el calzado EPI. Se trata de tipos 
metálicos y de materiales no metálicos, que se elegirán en función de una evaluación de 
riesgos relacionada con el trabajo. Todos los tipos ofrecen protección contra los riesgos 
de perforación, pero cada uno tiene diferentes ventajas o desventajas adicionales, entre 
las que se incluyen las siguientes:
- �Metal (por ejemplo, S1P, S3P): se ve menos afectado por la forma del objeto afilado/

peligro (es decir, el diámetro, la geometría, el filo), pero debido a las técnicas de 
fabricación del calzado, es posible que no cubra toda la zona inferior del pie.

P: Resultado medio  ≥ 1 100 N / inserto metálico: d = 4,5 mm, clavo cónico
- �No metálico (categoría PS o PL, por ejemplo, S1PS, S3L): puede ser más ligero, más 

flexible y proporcionar una mayor área de cobertura, pero la resistencia a la perforación 
puede variar más en función de la forma del objeto punzante/peligro (es decir, el 
diámetro, la geometría y el filo). Hay dos tipos de protección disponibles. El tipo PS 
puede ofrecer una protección más adecuada frente a objetos de menor diámetro que 
el tipo PL.

PS: �resultado medio  ≥ 1 100 N y valor individual  ≥ 950 N / inserto no metálico: diámetro 
d = 3,0 mm, clavo cónico

PL: resultado medio  ≥ 1 100 N / inserto no metálico: d = 4,5 mm, clavo cónico

CALZADO ANTIESTÁTICO (A)
Se debe utilizar calzado antiestático si es necesario minimizar la acumulación 
electrostática disipando las cargas electrostáticas, evitando así el riesgo de ignición por 
chispa de, por ejemplo, sustancias y vapores inflamables, y si no se puede eliminar por 
completo el riesgo de descarga eléctrica de los equipos de tensión de red en el lugar 
de trabajo.
El calzado antiestático introduce una resistencia entre el pie y el suelo, pero puede que no 
ofrezca una protección completa.
El calzado antiestático no es adecuado para trabajar en instalaciones eléctricas bajo 
tensión.
La resistencia eléctrica del calzado antiestático puede verse alterada significativamente 
por la flexión, la contaminación o la humedad.
Este calzado podría no cumplir su función prevista si se utiliza en condiciones de 
humedad.
El calzado de clase I puede absorber humedad y volverse conductor si se utiliza en 
condiciones de humedad.
El calzado de clase II es resistente a condiciones húmedas y mojadas y debe utilizarse si 
existe riesgo de exposición.
Si el calzado se utiliza en condiciones en las que el material de la suela se contamina, los 
usuarios deben comprobar siempre las propiedades antiestáticas del calzado antes de 
entrar en una zona de peligro.
Cuando se utiliza calzado antiestático, la resistencia del suelo debe ser tal que no invalide 
la protección que proporciona el calzado.
Se recomienda utilizar calcetines antiestáticos. Por lo tanto, es necesario garantizar que 
la combinación del calzado, sus usuarios y su entorno sea capaz de cumplir la función 
prevista de disipar las cargas electrostáticas y de proporcionar cierta protección durante 
toda su vida útil. Por lo tanto, se recomienda que el usuario establezca una prueba interna 
de resistencia eléctrica, que se realice a intervalos regulares y frecuentes.

DESCARGA ELECTROSTÁTICA (ESD)
El término ESD hace referencia a la capacidad del calzado para limitar la acumulación de 
electricidad estática y las descargas a tierra, con el fin de proteger los equipos sensibles. 
Cabe señalar que esta propiedad no ofrece protección al usuario.
Cuando se utiliza como parte de un conjunto que cumple con la normativa ESD, 
dicho conjunto cumple los requisitos de la norma europea EN IEC 61340-
5-1:2024 relativa a las descargas electrostáticas. Cuando el calzado lleva  
la marca «ESD», significa que ha sido sometido a ensayos según la norma 
EN IEC 61340-4-3:2018 Electroestática - Parte 4-3: Métodos de ensayo estándar  
para aplicaciones específicas - Calzado con un límite de resistencia eléctrica superior 
de 1x108Ω.

PLANTILLA INTERIOR
Si el calzado se suministra con una plantilla extraíble, tenga en cuenta que los ensayos se 
han realizado con la plantilla colocada en su sitio y que el calzado solo debe utilizarse con la 
plantilla colocada en su sitio.
La plantilla solo debe sustituirse por una plantilla comparable suministrada por el fabricante 
original del calzado o por un fabricante de plantillas que suministre plantillas que cumplan las 
propiedades de esta norma en combinación con el calzado de seguridad previsto.

LIMPIEZA
Para garantizar el mejor servicio y rendimiento del calzado, es importante limpiarlo y 
tratarlo regularmente con un buen producto de limpieza específico. No utilice productos 
de limpieza cáusticos. Elimine todos los restos de polvo o suciedad con un cepillo y una 
esponja con agua jabonosa. Cuando el calzado se exponga a condiciones de humedad, 
después de su uso se debe dejar secar de forma natural en un lugar fresco y seco, sin 
forzar el secado, ya que esto puede provocar el deterioro del material superior.

OBSOLESCENCIA
La vida útil real del calzado depende del tipo de calzado, las condiciones ambientales 
que pueden afectar al desgaste, la contaminación y la degradación del producto. Cuando 
se almacena en condiciones normales (temperatura y humedad relativa), la fecha de 
caducidad de un calzado es generalmente:
- �10 años después de la fecha de fabricación para los zapatos con parte superior de cuero 

y suela de goma
- �5 años después de la fecha de fabricación para los zapatos que incluyen PU.
Si el calzado se daña, dejará de ofrecer el nivel de protección especificado y, para 
garantizar que el usuario siga disfrutando de la máxima protección, deberá sustituirse 
inmediatamente.

ADVERTENCIA
El calzado no deberá modificarse, salvo para adaptaciones ortopédicas de conformidad 
con el anexo A (norma EN ISO 20345:2022 + A1:2024).
Los siguientes factores pueden afectar al nivel de rendimiento y protección del calzado:
- �uso en temperaturas extremas y/u otras condiciones ambientales extremas (humedad, 

hielo, etc.)
- degradación por envejecimiento
- uso en contacto con agentes químicos
- �uso del calzado para actividades que implican riesgos contra los que no está diseñado 

para proteger
- uso del calzado fuera de las limitaciones propuestas en esta nota informativa

EMBALAJE
El embalaje que se proporciona con el calzado en el punto de venta tiene como objetivo 
garantizar que el calzado se entregue al cliente en las mismas condiciones en que se 
envió; la caja de cartón también se puede utilizar para guardar el calzado cuando no se 
utiliza. Cuando el calzado esté guardado en su caja, no se deben colocar objetos pesados 
encima, ya que esto podría provocar que el embalaje se rompa y que el calzado resulte 
dañado.

Deze veiligheidsschoenen voldoen aan de eisen (onschadelijkheid, comfort, robuustheid 
en bescherming tegen de aangegeven risico’s) van de PBM-verordening (EU) 2016/425. 
Ze zijn getest en gecertificeerd volgens de Europese norm EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Veiligheidsschoeisel is ontworpen om het risico op letsel dat de drager tijdens  
het gebruik zou kunnen oplopen, tot een minimum te beperken. Het is ontworpen  
om te worden gebruikt in combinatie met een veilige werkomgeving en zal letsel  
niet volledig voorkomen als zich een ongeval voordoet dat de testlimieten van  
EN ISO 20345:2022+A1:2024 overschrijdt.
Het is belangrijk dat het gekozen schoeisel geschikt is voor de vereiste bescherming en 
de omgeving waarin het wordt gedragen. Wanneer de omstandigheden van de omgeving 
niet bekend zijn, is het van groot belang dat de verkoper en de koper overleggen om 
ervoor te zorgen dat, waar mogelijk, het juiste schoeisel wordt geleverd.

UITLEG VAN DE MARKERINGEN
De volgende markeringsinformatie is te vinden op de schoenen: 
- de maat: 8 (UK) / 42 (UE) 
- het handelsmerk van de fabrikant: SOGEDESCA / OPSIAL 
- de artikelcode: bijv.: P70OM4B 
- de maand en het jaar van fabricage: MM-YYYY 
- het CE-conformiteitsmerk en het UKCA-merk:      
- Productiebatch: 2XPXXXX 
- de beschermingscategorie: zie paragraaf Categorie veiligheidsschoenen 
- de markering voor aanvullende eisen: zie tabel 1

CATEGORIE VEILIGHEIDSSCHOENEN
Om het markeren te vergemakkelijken, wordt veiligheidsschoeisel ingedeeld in 
categorieën met de meest gebruikte combinaties van basisvereisten (SB) en aanvullende 
vereisten:
- �SB: basisvereiste voor veiligheidsschoeisel, teenbescherming getest met een impact 

van 200 J en een compressiekracht van 15 kN.
Klasse I: omvat schoenen van leer en andere materialen (met uitzondering van schoenen 
die volledig van rubber of polymeer zijn gemaakt)
- �S1: S B, plus gesloten hielgebied, energieopname ter hoogte van de hiel (E) en 

antistatisch (A)
- �S2: zoals S1, plus waterpenetratie en -absorptie (WPA)
- �S3: zoals S2, plus profielzool en perforatiebestendigheid volgens het type: metalen 

inzetstuk type P (S3), niet-metalen inzetstuk type PS of PL (S3S of S3L)
- �S6: zoals S2, plus waterbestendigheid van het gehele schoeisel (WR)
- �S7: zoals S3, plus waterbestendigheid van het gehele schoeisel (WR)
Opmerking: WPA (S2/S3) heeft alleen betrekking op de bovenmaterialen en garandeert 
niet dat het volledige schoeisel waterdicht is. WR (S6/S7) biedt een betere bescherming 
tegen het binnendringen van water (bijvoorbeeld door een waterdicht en ademend 
binnenmembraan), maar deze modellen zijn niet geschikt voor langdurige onderdompeling. 
In dergelijke omstandigheden kunnen waterdichte laarzen aanbevolen worden.
Klasse II: volledig uit polymeer bestaande schoenen, inclusief volledig uit rubber 
bestaande schoenen
- �S4: zoals SB, plus gesloten hielgebied, energieopname ter hoogte van de hiel (E) en 

antistatisch (A)
- �S5: zoals S4, plus buitenzool met noppen en perforatiebestendigheid volgens het type: 

metalen inzetstuk type P (S5), niet-metalen inzetstuk type PS of PL (S5S of S5L)

VINGERTOPBESCHERMING
Veiligheidsschoenen EN ISO 20345:2022+A1:2024 beschermen de drager tegen letsel 
dat kan ontstaan door ongevallen in de werkomgevingen waarvoor de schoenen zijn 
ontworpen, met een neus die bescherming biedt tegen stoten bij een geteste energie 
van 200 J en tegen beknellingsgevaar bij een maximale belasting van 15.000 Newton.

UITLEG VAN AANVULLENDE MARKERINGEN EN ISO 20345:2022 + A1:2024
Afhankelijk van de risico’s op de werkplek kan aanvullende bescherming worden geboden. 

Tabel 1: Aanvullende markeringen voor veiligheidsschoeisel EN ISO 20345:2022+A1:2024

SLIPWEERSTAND
Slipweerstand verwijst naar de wrijvingscoëfficiënt (CoF) tussen het schoeisel en de 
vloer.
De slipweerstand is sterk afhankelijk van de testomstandigheden en de specifieke 
combinatie van oppervlak en verontreiniging. Het is daarom verstandig om schoeisel, 
voor zover dat praktisch haalbaar is, te testen op echte oppervlakken en andere 
uitdagingen.
De slipweerstand van schoeisel is getest in laboratoriumomstandigheden: als onderdeel 
van de basisvereisten (SB) wordt de slipweerstand van schoeisel op een keramische 
vloer met een verdunde zeepoplossing getest. Dit is een algemene test om de prestaties 
op watergebaseerde verontreinigingen te beoordelen. Voor schoeisel dat is ontworpen 
voor speciale doeleinden en dat spikes, metalen noppen of iets dergelijks bevat en 
voor gebruik op zeer speciale werkplekken (zachte ondergrond, bijvoorbeeld zand, slib, 
bosbouw, enz.) is deze test niet van toepassing.
Dit type schoeisel moet volgens deze norm worden gemarkeerd met het symbool “∅” 
(voor “niet getest”).
Naast de basisvereisten voor slipweerstand kan de slipweerstand op een keramische 
tegelvloer met glycerine worden getest, wat wordt aangeduid met de markering “SR”.
Opmerking: Geen enkel schoeisel kan volledige veiligheid bieden onder bijzonder 
veeleisende omstandigheden, zoals gemorste kook- of minerale olie. Onder dergelijke 
omstandigheden kan antislipschoeisel het risico alleen maar verminderen.
Vaak is de enige oplossing in dergelijke omstandigheden om verontreiniging in de eerste 
plaats te voorkomen of de gemorste vloeistof onmiddellijk op te ruimen.

PERFORATIEBESTENDIGHEID
De perforatiebestendigheid van dit schoeisel is in het laboratorium gemeten met 
behulp van gestandaardiseerde spijkers en krachten. Spijkers met een kleinere 
diameter en hogere statische of dynamische belastingen verhogen het risico op 
perforatie. In dergelijke omstandigheden moeten aanvullende preventieve maatregelen 
worden overwogen. Er zijn momenteel drie generieke soorten perforatiebestendige 
inlegzolen beschikbaar in PBM-schoeisel. Dit zijn metalen soorten en soorten van niet-
metalen materialen, die moeten worden gekozen op basis van een werkgerelateerde 
risicobeoordeling. Alle soorten bieden bescherming tegen perforatierisico’s, maar elk 
heeft verschillende extra voor- en nadelen, waaronder de volgende:
- �Metaal (bijv. S1P, S3P): wordt minder beïnvloed door de vorm van het scherpe 

voorwerp/gevaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte), maar vanwege de 
schoenmakerstechnieken bedekt het mogelijk niet het hele onderste deel van de voet.

P: Gemiddeld resultaat  ≥ 1 100 N / metalen inzetstuk: d = 4,5 mm conische spijker
- �Niet-metaal (PS- of PL-categorie, bijv. S1PS, S3L): kan lichter en flexibeler zijn en een 

groter oppervlak bedekken, maar de perforatieweerstand kan meer variëren afhankelijk 
van de vorm van het scherpe voorwerp/gevaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte). 
Er zijn twee soorten bescherming beschikbaar. Type PS biedt mogelijk een betere 
bescherming tegen voorwerpen met een kleinere diameter dan type PL.

PS: �gemiddeld resultaat  ≥ 1 100 N & elke afzonderlijke waarde  ≥ 950 N / niet-metalen 
inzetstuk: diameter d = 3,0 mm conische spijker

PL: gemiddeld resultaat  ≥ 1 100 N / niet-metalen inzetstuk: d = 4,5 mm conische spijker

ANTISTATISCH SCHOEISEL (A)
Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt als het nodig is om elektrostatische oplading 
te minimaliseren door elektrostatische ladingen af te voeren, waardoor het risico van 
vonkontsteking van bijvoorbeeld brandbare stoffen en dampen wordt vermeden, en als 
het risico van elektrische schokken door apparatuur op netspanning niet volledig kan 
worden uitgesloten op de werkplek.
Antistatisch schoeisel zorgt voor weerstand tussen de voet en de grond, maar biedt 
mogelijk geen volledige bescherming.
Antistatisch schoeisel is niet geschikt voor werkzaamheden aan elektrische installaties 
onder spanning.
De elektrische weerstand van antistatisch schoeisel kan aanzienlijk veranderen door 
buigen, vervuiling of vocht.
Dit schoeisel vervult mogelijk niet de beoogde functie als het in natte omstandigheden 
wordt gedragen.
Schoeisel van klasse I kan vocht opnemen en geleidend worden als het in vochtige en 
natte omstandigheden wordt gedragen.
Klasse II-schoeisel is bestand tegen vochtige en natte omstandigheden en moet worden 
gebruikt als er een risico op blootstelling bestaat.
Als het schoeisel wordt gedragen in omstandigheden waarin het materiaal van de zool 
vervuild raakt, moeten dragers altijd de antistatische eigenschappen van het schoeisel 
controleren voordat ze een gevaarlijke zone betreden.
Wanneer antistatisch schoeisel wordt gebruikt, moet de weerstand van de vloer zodanig 
zijn dat deze de bescherming die het schoeisel biedt niet tenietdoet.
Het wordt aanbevolen om antistatische sokken te dragen. Het is daarom noodzakelijk 
om ervoor te zorgen dat de combinatie van het schoeisel, de dragers en hun omgeving 
in staat is om de beoogde functie van het afvoeren van elektrostatische ladingen te 
vervullen en enige bescherming te bieden gedurende de gehele levensduur. Het wordt 
daarom aanbevolen dat de gebruiker een interne test voor elektrische weerstand instelt, 
die met regelmatige en frequente tussenpozen wordt uitgevoerd.

ELEKTROSTATISCHE ONTLADING (ESD)
ESD verwijst naar het vermogen van de schoen om de opbouw van statische elektriciteit 
te beperken en deze naar de aarde af te voeren, teneinde gevoelige apparatuur te 
beschermen. Er moet worden opgemerkt dat deze eigenschap geen bescherming biedt 
voor de gebruiker.
Wanneer het wordt gedragen als onderdeel van een ESD-conforme outfit, voldoet 
de conforme outfit aan de eisen van de Europese norm EN IEC 61340-5-1:2024 voor 

elektrostatische ontlading. Wanneer de schoenen de “ESD”-markering dragen, zijn ze 
getest volgens EN IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatica – Deel 4-3: Standaardtestmethoden 
voor specifieke toepassingen – Schoeisel met een maximale elektrische weerstand van 
1x108Ω.

INLEGZOOL
Als de schoenen zijn voorzien van een uitneembare binnenzool, houd er dan rekening mee dat 
de tests zijn uitgevoerd met de binnenzool op zijn plaats en dat de schoenen alleen mogen 
worden gebruikt met de binnenzool op zijn plaats.
De binnenzool mag alleen worden vervangen door een vergelijkbare binnenzool die wordt 
geleverd door de oorspronkelijke fabrikant van het schoeisel of door een fabrikant van 
binnenzolen die binnenzolen levert die voldoen aan de eigenschappen van deze norm in 
combinatie met het beoogde veiligheidsschoeisel.

REINIGING:
Om de beste prestaties en slijtvastheid van het schoeisel te garanderen, is het belangrijk 
dat het schoeisel regelmatig wordt gereinigd en behandeld met een goed reinigingsproduct. 
Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen. Verwijder alle sporen van stof of vuil met een 
borstel, een spons en zeepwater. Wanneer het schoeisel aan natte omstandigheden wordt 
blootgesteld, moet het na gebruik op natuurlijke wijze drogen in een koele, droge ruimte en 
mag het niet met geweld worden gedroogd, aangezien dit kan leiden tot aantasting van het 
bovenmateriaal.

VEROUDERING
De werkelijke levensduur van schoeisel is afhankelijk van het type schoeisel, de 
omgevingsomstandigheden die van invloed kunnen zijn op de slijtage, vervuiling en 
aantasting van het product. Bij opslag onder normale omstandigheden (temperatuur en 
relatieve vochtigheid) is de verouderingsdatum van schoeisel over het algemeen:
- �10 jaar na de productiedatum voor schoenen met een bovenwerk van leer en een 

rubberen zool
- �5 jaar na de productiedatum voor schoenen met PU
Als het schoeisel beschadigd raakt, biedt het niet langer het gespecificeerde 
beschermingsniveau en om ervoor te zorgen dat de drager maximale bescherming blijft 
genieten, moet het schoeisel onmiddellijk worden vervangen.

WAARSCHUWING
Het schoeisel mag niet worden aangepast, behalve voor orthopedische aanpassingen 
volgens bijlage A (norm EN ISO 20345:2022 + A1:2024).
De volgende factoren kunnen van invloed zijn op het prestatie- en beschermingsniveau 
van het schoeisel:
- �gebruik bij extreme temperaturen en/of andere extreme omgevingsomstandigheden 

(vochtigheid, ijs, enz.)
- aantasting door veroudering
- �gebruik in contact met chemische stoffen
- �gebruik van schoeisel voor activiteiten die risico’s met zich meebrengen waartegen het 

niet bedoeld is om te beschermen
- �gebruik van het schoeisel buiten de beperkingen die in deze informatiebrochure worden 

voorgesteld

VERPAKKING
De verpakking waarin het schoeisel in het verkooppunt wordt geleverd, moet ervoor 
zorgen dat het schoeisel in dezelfde staat aan de klant wordt geleverd als toen het 
werd verzonden; de doos kan ook worden gebruikt om het schoeisel in op te bergen 
wanneer het niet wordt gedragen. Wanneer de schoenen in hun doos worden opgeslagen, 
mogen er geen zware voorwerpen op worden geplaatst, aangezien dit kan leiden tot 
beschadiging van de verpakking en mogelijk schade aan de schoenen.

This safety footwear meets the requirements (innocuousness, comfort, robustness and 
protection against the risks claimed) of the PPE Regulation (UE) 2016/425. It has been 
tested and certified according to European standard EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Safety Footwear is designed to minimize the risk of injury which could be inflicted by 
the wearer during use. It is designed to be used in conjunction with a safe working 
environment and will not completely prevent injury if an accident occurs which exceeds 
the testing limits of EN ISO 20345:2022+A1:2024.
It is important that the footwear selected for wear is suitable for the protection required 
and wear environment. Where the conditions of the environment are not known, it is very 
important that consultation is carried out between the seller and the purchaser to ensure, 
where possible, the correct footwear is provided. 

EXPLANATION OF THE MARKINGS
The following marking information can be found on the shoes:  
- the size: 8 (UK) / 42 (UE) 
- the manufacturer and manufacturer’s trade mark: SOGEDESCA / OPSIAL   
- the article code: ex: P70OM4B 
- the month and year of manufacture: MM-YYYY  
- the CE conformity mark and UKCA mark:             
- Production batch: 2XPXXXX 
- the category of protection: see paragraphe Category of safety shoes 
- the additional requirement marking: see table 1

CATEGORY OF SAFETY SHOES
For ease of marking, the safety footwear is categorized with the most widely used 
combinations of basic (SB) and additional requirements: 
- �SB: Basic requirement of Safety Footwear, toe protection tested with 200 J impact and 

15 kN compression force.
Class I: includes shoes made of leather and other materials (except shoes entirely made 
of rubber or polymer)
- �S1: SB, plus closed heel area, energy absorption of seat region (E) and Antistatic (A)
- �S2: as S1, plus Water penetration and absorption (WPA)
- �S3: as S2, plus cleated outsole and Perforation resistance according to the type: metal 

insert type P (S3), non-metal insert type PS or PL (S3S or S3L)
- �S6: as S2, plus Water resistance of the whole footwear (WR)
- �S7: as S3, plus Water resistance of the whole footwear (WR)
Note : WPA (S2/S3) concerns only the upper materials and does not guarantee the full 
water resistance of whole footwear. WR (S6/S7) offers enhanced protection against 
water penetration (such as a waterproof-breathable inner membrane), but these models 
are not suitable for prolonged immersion. Under these conditions, waterproof boots may 
be recommended.
Class II: all-polymer shoes, including all-rubber
- �S4: as SB, plus closed heel area, energy absorption of seat region (E) and Antistatic (A)
- �S5: as S4, plus cleated outsole and Perforation resistance according to the type: metal 

insert type P (S5), non-metal insert type PS or PL (S5S or S5L)

TOE PROTECTION
Safety footwear EN ISO 20345:2022+A1:2024 protects the wearer from injuries that 
may result from accidents in the working areas for which the footwear is designed, with 
toecap designed to provide protection against impact when tested at an energy level of 
200J and against crushing hazards with a maximum load of 15,000 Newton.

EXPLANATION OF ADDITIONAL MARKINGS EN ISO 20345:2022 + A1:2024
Additional protection may be provided depending upon risks to be encountered at the 
workplace.

Table 1: Additional markings for safety footwear EN ISO 20345:2022+A1:2024

SLIP RESISTANCE
Slip resistance’ refers to the coefficient of friction (CoF) between the footwear and the 
floor.
Slip resistance is highly dependent on the test conditions, and the particular combination 
of surface and contaminant. It would therefore be prudent to test footwear, as far as it is 
practicable, against real life surfaces and other challenges.
The slip resistance of footwear has been tested in laboratory conditions: as part of the 
basic requirements (SB), footwear resistance to slip on a ceramic floor with a dilute soap 
solution is tested. This represents a generic test for assessing performance on water-
based contaminants. For footwear designed for special purposes containing spikes, metal 
studs or similar and for use for very special workplaces (soft ground e.g. sand, sludge, 
forestry timber, etc.) this test is not applicable.
This type of footwear shall be marked with symbol « ∅ » (for « not tested ») according 
to this standard.
In addition to the basic slip resistance requirements, slip resistance on ceramic tile floor 
with glycerine can be tested, and will be identified with “SR” marking.
Note: No footwear can ever provide complete safety under particularly demanding 
conditions such as spillages of cooking or mineral oil. Under such conditions, slip-
resistante footwear can only reduce the risk.
Often the only solution in such circumstances is to either prevent contamination in the 
first place or promptly clean up the spill.

PERFORATION RESISTANCE
The perforation resistance of this footwear has been measured in the laboratory using 
standardised nails and forces. Nails of smaller diameter and higher static or dynamic 
loads will increase the risk of perforation occurring. In such circumstances, additional 
preventative measures should be considered. Three generic types of perforation resistant 
inserts are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from 
non-metal materials, which shall be chosen on the basis of a job-related risk assessment. 
All types give protection against perforation risks, but each has different additional 
advantages or disadvantages including the following:
- �Metal (e.g. S1P, S3P): is less affected by the shape of the sharp object/hazard (i.e. 

diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking techniques it may not cover the 
entire lower area of the foot.

P: Average result  ≥1 100N / metallic insert : d =4.5mm Conical Nail
- �Non-metal (PS or PL category e.g. S1PS, S3L): May be lighter, more flexible and provide 

greater coverage area, but the perforation resistance may vary more depending on the 
shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness). Two types of 
protection afforded are available. Type PS may offer more appropriate protection from 
smaller diameter objects than type PL.

PS: �average result  ≥1100N & each single value  ≥950 N/ non-metal insert: diameter 
d=3.0mm Conical Nail

PL: average result  ≥1100 N / non-metal insert: d=4.5mm Conical Nail

ANTISTATIC FOOTWEAR (A)
Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by 
dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition of, for example, 
flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from mains voltage 
equipment cannot be completely eliminated from the workplace.
Antistatic footwear introduces a resistance between the foot and ground but may not 
offer complete protection.
Antistatic footwear is not suitable for work on live electrical installations.
The electrical resistance of antistatic footwear can be changed significantly by flexing, 
contamination, or moisture.
This footwear might not perform its intended function if worn in wet conditions.
Class I footwear can absorb moisture and can become conductive if worn in moist and 
wet conditions.
Class II footwear is resistant to moist and wet conditions and should be used is if the 
risk of exposure exists.
If the footwear is worn in conditions where the soling material becomes contaminated, 
wearers should always check the antistatic properties of the footwear before entering 
a hazard area.
Where antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it 
does not invalidate the protection provided by the footwear.
It is recommended to use an antistatic sock. It is, therefore, necessary to ensure, that 
the combination of the footwear its wearers and their environment is capable, to fulfil 
the designed function of dissipating electrostatic charges, and of giving some protection 
during its entire life. Thus, it is recommended, that the user establish an in-house test for 
electrical resistance, which is carried out at regular and frequent intervals.

ELECTROSTATIC DISCHARGE (ESD)
ESD refers to the shoe’s ability to limit the build-up of static electricity and discharges to 
the ground in order to protect sensitive equipment. It should be noted that this property 
does not provide protection for the user.
When worn as part of an ESD compliant ensemble, the compliant ensemble meets 
the requirements of the European standard EN IEC 61340-5-1:2024 for electrostatic 
discharge. When the shoes bear the «ESD» marking, they have been tested against  

EN IEC 61340-4-3:2018 Electrostatics – Part 4-3: Standard test methods for specific 
applications – Footwear with an upper electrical resistance limit of 1x108Ω.

INSOCK
If the shoes are supplied with a removable insock, please note that the testing was 
carried out with the insock in place and the footwear and the footwear shall only be 
used with the insock in place. The insock shall only be replaced by a comparable insock 
supplied by the original footwear manufacturer or supplied by an insocks manufacturer 
which will supply insocks that fulfil the properties of this standard in combination with 
the foreseen safety footwear.

	CLEANING
To ensure the best service and wear from footwear, it is important that the footwear 
is regularly cleaned and treated with a good proprietary cleaning product. Do not use 
any caustic cleaning agents. Remove all traces of dust or dirt with a brush stain with a 
sponge and soapy water. Where footwear is subjected to wet conditions, it shall, after 
use, be allowed to dry naturally in a cool, dry area and not be force dried as this can cause 
deterioration of the upper material.

OBSOLESCENCE
The actual wear life for footwear is dependent on the type of footwear, environmental 
conditions which can affect the wear, contamination and degradation of the product. 
When stored on normal conditions (temperature, and relative humidity), the obsolescence 
date of a footwear is generally:
- �10 years after the date of manufacturing for shoes with upper leather and rubber sole
- �5 years after the date of manufacturing for shoes including PU.
If the footwear becomes damaged, it will not continue to give the specified level of 
protection and to ensure that the wearer continues to receive the maximum protection; 
the footwear should immediately be replaced.

WARNING 
The footwear shall not be modified, except for orthopedic adaptations according to Annex 
A (standard EN ISO 20345:2022 + A1:2024).
The following factors may affect the footwear’s level of performance and protection: 
- �use in extreme temperatures and/or other extremes environmental conditions 

(humidity, ice,etc.)
- degradation through ageing
- use in contact with chemical agents
- use of footwear for activities involving risks against which it is not intended to protect
- use of the footwear outside the limitations proposed in this information note.

PACKAGING
The packaging provided with the footwear at the point of sale is to ensure that the 
footwear is delivered to the customer in the same condition as when dispatched; the 
carton can also be used for storing the footwear when not in wear. When the boxed 
footwear is in storage, no heavy objects should be placed on top of them to avoid 
damaging the packaging and, potentially, the shoes.

Codes  
de marquage Protection 

Chaussure entière

P Résistance à la perforation (1100 Newton) – 
 insert métallique

PS or PL Résistance à la perforation (1100 Newton) –  
insert non métallique (textile)

C Propriétés électriques : chaussure partiellement conductrice  
(résistance maximale 100 kΩ)

A Propriétés électriques : antistatique (toutes catégories exepté SB)
HI Isolation du semelage contre la chaleur
CI Isolation du semelage contre le froid
E  Absorption d’énergie au niveau du talon
M Protection du métatarse
AN Protection des malléoles
CR Résistance à la coupure
SC Résistance des pares-pierre à l'abrasion
SR Résistance au glissement (sur sol carrelé avec de la glycérine)
WR Résistance à l’eau (inclus dans les catégories S6, S7)

Tige

WPA Pénétration et absorption d’eau  
(inclus dans les catégories S2,S3,S6,S7)

Semelle extérieure
HRO Résistance au contact avec des surfaces chaudes
FO Résistance aux hydrocarbures
LG Système de grip pour échelle

Markeringscode Bescherming (aanvullende vereisten)
Volledige schoenen

P Perforatiebestendigheid (1100 Newton) – metalen inzetstuk

PS or PL Perforatiebestendigheid (1100 Newton) –  
niet-metalen inzetstuk (textiel)

C Elektrische eigenschappen: gedeeltelijk geleidende schoen  
(maximale weerstand 100 kΩ)

A Elektrische eigenschappen: 
Antistatisch (alle categorieën behalve SB)

HI Isolatie van de zool tegen warmte
CI Isolatie van de zool tegen de kou
E Energieopname ter hoogte van de hiel
M Bescherming van de middenvoetsbeentjes
AN Bescherming van de enkelknobbels
CR Snijbestendig bovenwerk
SC Slijtvast neus
SR Slipweerstand (keramische tegel met glycerol)
WR Waterbestendigheid (categorieen S6 en S7)

Schoenveter

WPA Waterdoorlatendheid en wateropname van het bovenwerk (on-
derdeel van de categorieën S2, S3, S6 en S7)

Buitenzool
HRO Weerstand tegen heet contact
FO Weerstand tegen stookolie
LG Laddergrip

Kennzeichnungscode Schutz (zusätzliche Anforderungen)
Komplettes Schuhwerk

P Durchstoßfestigkeit (1100 Newton) – metallischer Einsatz

PS or PL Durchstoßfestigkeit (1100 Newton) –  
nichtmetallischer Einsatz (aus Textil)

C Elektrische Eigenschaften: teilweise leitfähig Schuh (maximaler 
Widerstand 100 kΩ)

A Elektrische Eigenschaften: 
Antistatisch (alle Kategorien außer SB)

HI Isolierung der Bodenplatte gegen Wärme
CI Isolierung der Bodenplatte gegen Kälte
E Energieabsorption im Fersenbereich
M Schutz des Mittelfußknochens
AN Knöchelschutz
CR Schnittfeste Oberseite
SC Abriebfestigkeit der Zehenkappe
SR Rutschfestigkeit (Keramikfliesen mit Glycerin)
WR Wasserdichtigkeit (gehort zu den Kategorien S6, S7)

Obermaterial

WPA Wasserdurchlässigkeit und Wasseraufnahme des Obermaterials 
(gehört zu den Kategorien S2, S3, S6, S7)

Laufsohle
HRO Beständigkeit gegen heißen Kontakt
FO Beständigkeit gegen Heizöl
LG Leitergriff

Código  
de marcado Protección (requisitos adicionales) 

Calzado completo
P Resistencia a la perforación (1100 newtons) – inserto metálico

PS or PL Resistencia a la perforación (1100 newtons) –  
inserto no metálico (textil)

C Propiedades eléctricas: calzado  parcialmente conductivo  
(resistencia máxima 100 kΩ)

A Propiedades eléctricas:  
Antiestático (todas las categorías excepto SB)

HI Aislamiento del calor de la suela
CI Aislamiento del frío de suela
E  Absorción de energía en el talón
M Protección del metatarso
AN Protección de los maléolos
CR Parte superior resistente a cortes
SC Resistencia a la abrasión (tapa protectora)
SR Resistencia al deslizamiento (baldosa cerámica con glicerol)
WR Resistencia al agua (incluida en las categorias S6 y S7)

Parte superior 

WPA Penetración y absorción de agua de la parte superior  
(incluida en las categorías S2, S3, S6 y S7)

Suela
HRO Resistencia al calor por contacto
FO Resistencia a  los hidrocarburos
LG Agarre en escaleras

Marking code Protection

Whole footwear

P Perforation resistance (1100 Newton’s) –  
metallic insert

PS or PL Perforation resistance (1100 Newton’s) –  
non-metallic insert (textile)

C Electrical properties: Partially conductive  
(maximum resistance 100 kΩ)

A Electrical properties: Antistatic (all categories except SB)
HI Insulation against heat
CI Insulation against cold
E Energy absorption of seat region
M Metatarsal protection
AN Ankle protection
CR Cut resistant upper
SC Scuff cap abrasion
SR Slip resistance (ceramic tile with glycerine)
WR Water Resistance (included in S6, S7 marking)

Upper

WPA Water penetration and absorption of upper (included in S2,S3,S6,S7 
category)
Outsole

HRO Resistance to hot contact
FO Resistance to Fuel Oil
LG Ladder Grip

EN ISO 20345:2022+A1:2024
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INSTRUÇÕES DE USO PT

INFORMÁCIA PRE ZÁKAZNÍKA SK

ISTRUZIONI PER L’USO IT

Queste calzature di sicurezza soddisfano i requisiti (innocuità, comfort, robustezza e 
protezione dai rischi dichiarati) del regolamento DPI (UE) 2016/425. Sono state testate e 
certificate secondo la norma europea EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Le calzature di sicurezza sono progettate per ridurre al minimo il rischio di lesioni 
che potrebbero essere inflitte a chi le indossa durante l’uso. Sono progettate per 
essere utilizzate in combinazione con un ambiente di lavoro sicuro e non prevengono 
completamente le lesioni in caso di incidenti che superano i limiti di prova della norma 
EN ISO 20345:2022+A1:2024.
È importante che le calzature selezionate per l’uso siano adatte alla protezione richiesta 
e all’ambiente di utilizzo. Qualora le condizioni dell’ambiente non siano note, è molto 
importante che il venditore e l’acquirente si consultino per garantire, ove possibile, la 
fornitura delle calzature corrette.

SPIEGAZIONE DELLE MARCATURE
Sulle scarpe sono riportate le seguenti informazioni: 
- la taglia: 8 (UK) / 42 (UE) 
- il marchio del produttore: SOGEDESCA / OPSIAL 
- il codice dell’articolo: es.: P70OM4B 
- il mese e l’anno di produzione: MM-YYYY 
- il marchio di conformità CE e il marchio UKCA:   
- Lotto di produzione: 2XPXXXX 
- la categoria di protezione: vedi paragrafo Categoria delle scarpe antinfortunistiche 
- il marchio dei requisiti aggiuntivi: vedi tabella 1

CATEGORIA DELLE CALZATURE DI SICUREZZA
Per facilitare la classificazione, le calzature di sicurezza sono suddivise in categorie in 
base alle combinazioni più diffuse di requisiti di base (SB) e requisiti aggiuntivi:
- �SB: requisito di base delle calzature di sicurezza, protezione della punta testata con un 

impatto di 200 J e una forza di compressione di 15 kN.
Classe I: comprende scarpe in pelle e altri materiali (ad eccezione delle scarpe 
interamente in gomma o polimero)
- �S1: SB, più zona del tallone chiusa, assorbimento di energia nella zona del tallone (E) 

e antistaticità (A)
- �S2: come S1, più penetrazione e assorbimento dell’acqua (WPA)
- �S3: come S2, più suola con rilievi e resistenza alla perforazione in base al tipo: inserto 

metallico tipo P (S3), inserto non metallico tipo PS o PL (S3S o S3L)
- �S6: come S2, più resistenza all’acqua dell’intera calzatura (WR)
- �S7: come S3, più resistenza all’acqua dell’intera calzatura (WR)
Nota: La certificazione WPA (S2/S3) riguarda esclusivamente i materiali della tomaia e 
non garantisce la completa impermeabilità dell’intera calzatura. Il modello WR (S6/S7) 
offre una protezione rinforzata contro la penetrazione dell’acqua (ad esempio grazie a 
una membrana interna impermeabile e traspirante), ma non è adatto a un’immersione 
prolungata. In tali circostanze, si consiglia di indossare stivali impermeabili.
Classe II: calzature interamente in polimero, comprese quelle interamente in gomma
- �S4: come SB, più zona del tallone chiusa, assorbimento di energia della zona del sedere 

(E) e antistaticità (A)
- �S5: come S4, più suola con tacchetti e resistenza alla perforazione in base al tipo: inserto 

metallico tipo P (S5), inserto non metallico tipo PS o PL (S5S o S5L).

PROTEZIONE DELLE DITA
Le calzature di sicurezza EN ISO 20345:2022+A1:2024 proteggono chi le indossa da 
lesioni che potrebbero derivare da incidenti nelle aree di lavoro per cui sono state 
progettate, con puntale progettato per fornire protezione dagli urti quando testato  
ad un livello di energia di 200 J e dai rischi di schiacciamento con un carico massimo  
di 15.000 Newton.

SPIEGAZIONE DELLE MARCATURE AGGIUNTIVE EN ISO 20345:2022 + A1:2024
A seconda dei rischi presenti sul luogo di lavoro, può essere fornita una protezione aggiuntiva. 

Tabella 1: Marcature aggiuntive per calzature di sicurezza EN ISO 20345:2022+A1:2024

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
La “resistenza allo scivolamento” si riferisce al coefficiente di attrito (CoF) tra la calzatura 
e il pavimento.
La resistenza allo scivolamento dipende in larga misura dalle condizioni di prova e dalla 
particolare combinazione di superficie e contaminante. Sarebbe quindi prudente testare 
le calzature, per quanto possibile, su superfici reali e in altre condizioni difficili.
La resistenza allo scivolamento delle calzature è stata testata in condizioni di laboratorio: 
come parte dei requisiti di base (SB), viene testata la resistenza allo scivolamento delle 
calzature su un pavimento in ceramica con una soluzione di sapone diluito. Si tratta di un 
test generico per valutare le prestazioni su contaminanti a base acquosa. Questo test non 
è applicabile alle calzature progettate per scopi speciali che contengono chiodi, borchie 
metalliche o simili e destinate ad ambienti di lavoro molto particolari (terreno morbido, 
ad esempio sabbia, fango, legname forestale, ecc.
Questo tipo di calzature deve essere contrassegnato con il simbolo “∅” (per “non 
testato”) secondo questa norma.
Oltre ai requisiti di base di resistenza allo scivolamento, è possibile testare la resistenza 
allo scivolamento su pavimenti in piastrelle di ceramica con glicerina, che sarà identificata 
con la marcatura “SR”.
Nota: nessuna calzatura può garantire la completa sicurezza in condizioni particolarmente 
difficili, come la fuoriuscita di olio da cucina o minerale. In tali condizioni, le calzature 
antiscivolo possono solo ridurre il rischio.
Spesso l’unica soluzione in tali circostanze è prevenire la contaminazione o pulire 
tempestivamente la fuoriuscita.

RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE
La resistenza alla perforazione di queste calzature è stata misurata in laboratorio 
utilizzando chiodi e forze standardizzati. Chiodi di diametro inferiore e carichi statici o 
dinamici più elevati aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze, è necessario 
prendere in considerazione misure preventive aggiuntive. Attualmente sono disponibili 
tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione nelle calzature DPI che sono 
realizzati in  in metallo  o materiali non metallici  e devono essere scelti sulla base di una 
valutazione dei rischi legati al lavoro. Tutti  gli inserti certificati offrono protezione contro 
i rischi di perforazione, ma con alcune differenze tra cui: 
- �Metallo (ad es. S1P, S3P): è meno influenzato dalla forma (cioè diametro, geometria, 

affilatura dell’oggetto potenzialmente perforante), ma a causa delle tecniche di 
fabbricazione delle calzature potrebbe non coprire l’intera area inferiore del piede.

P: Risultato medio  ≥ 1 100 N / inserto metallico: d = 4,5 mm Chiodo conico
- �Non metallico (ad es. S1PS, S3L): può essere più leggero, più flessibile e fornire 

una maggiore area di copertura, ma la resistenza alla perforazione può variare 
maggiormente a seconda della forma dell’oggetto potenzialmente perforante (cioè 
diametro, geometria, affilatura). Sono disponibili due categorie di protettive: PS testata 
con chiodo Ø 3 mm e PL testata chiodo Ø 4.5 mm; PS può offrire una protezione più 
adeguata dagli oggetti di diametro inferiore rispetto al tipo PL.

PS: �Risultato medio  ≥ 1 100 N e valore singolo  ≥ 950 N / inserto non metallico: diametro 
d = 3,0 mm Chiodo conico

PL: Risultato medio  ≥ 1 100 N / inserto non metallico: d = 4,5 mm Chiodo conico

CALZATURE ANTISTATICHE (A)
Le calzature antistatiche devono essere utilizzate se è necessario ridurre al minimo 
l’accumulo di elettricità statica dissipando le cariche elettrostatiche, evitando così 
il rischio di accensione per scintilla, ad esempio, di sostanze e vapori infiammabili, e 
se il rischio di scossa elettrica da apparecchiature a tensione di rete non può essere 
completamente eliminato dal luogo di lavoro.
Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il piede e il suolo, ma potrebbero 
non offrire una protezione completa quindi.
Non sono adatte per lavorare su impianti elettrici sotto tensione.
La resistenza elettrica delle calzature antistatiche può variare in modo significativo a 
causa della flessione, della contaminazione o dell’umidità.
Queste calzature potrebbero non svolgere la funzione prevista se indossate in condizioni 
di umidità.
Le calzature di classe I possono assorbire l’umidità e diventare conduttive se indossate in 
condizioni di umidità e bagnato.
Le calzature di classe II sono resistenti alle condizioni di umidità e bagnato e devono 
essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione.
Se le calzature vengono indossate in condizioni in cui il materiale della suola si contamina, 
chi le indossa deve sempre verificare le proprietà antistatiche delle calzature prima di 
entrare in un’area pericolosa.
Quando si utilizzano calzature antistatiche, la resistenza del pavimento deve essere tale 
da non invalidare la protezione fornita dalle calzature.
Si raccomanda di utilizzare calzini antistatici. È quindi necessario garantire che la 
combinazione delle calzature, di chi le indossa e dell’ambiente circostante sia in grado di 
svolgere la funzione prevista di dissipare le cariche elettrostatiche e di fornire una certa 
protezione durante l’intero ciclo di vita. Si raccomanda quindi all’utente di stabilire un test 
interno di resistenza elettrica, da eseguire a intervalli regolari e frequenti.

SCARICHE ELETTROSTATICHE (ESD)
Il termine ESD si riferisce alla capacità della calzatura di limitare l’accumulo di elettricità 
statica e di scaricarla a terra al fine di proteggere le apparecchiature sensibili. È importante 
sottolineare che questa proprietà non garantisce alcuna protezione all’utilizzatore.

Se indossato come parte di un completo conforme alle norme ESD, il completo conforme 
soddisfa i requisiti della norma europea EN IEC 61340-5-1:2024 per le scariche 
elettrostatiche. Quando le calzature recano la marcatura “ESD”, significa che sono state 
testate secondo la norma  EN IEC 61340-4-3:2018 Elettrostatica - Parte 4-3: Metodi di 
prova standard per applicazioni specifiche - Calzature con un limite di resistenza elettrica 
superiore di 1x108Ω.

SOLETTA
Se le scarpe sono dotate di una soletta rimovibile, si prega di notare che le prove sono state 
effettuate con la soletta inserita e che le calzature devono essere utilizzate esclusivamente 
con la soletta inserita. Se le scarpe sono dotate di una soletta rimovibile, si prega di notare 
che le prove sono state effettuate con la soletta inserita e che le calzature devono essere 
utilizzate esclusivamente con la soletta inserita. La soletta deve essere sostituita solo con 
una soletta comparabile fornita dal produttore originale delle calzature o da un produttore di 
solette che fornisca solette che soddisfano le proprietà di questa norma in combinazione con 
le calzature di sicurezza previste.

PULIZIA
Per garantire il miglior servizio e la migliore durata delle calzature, è importante 
che queste vengano pulite regolarmente e trattate con un buon prodotto detergente 
specifico. Non utilizzare detergenti caustici. Rimuovere ogni traccia di polvere o sporco 
con una spazzola, una spugna e acqua saponata. Se le calzature sono state esposte a 
condizioni di umidità, dopo l’uso devono essere lasciate asciugare naturalmente in un 
luogo fresco e asciutto e non devono essere asciugate con mezzi artificiali, poiché ciò può 
causare il deterioramento del materiale della tomaia.

OBSOLESCENZA
La durata effettiva delle calzature dipende dal tipo di calzatura, dalle condizioni 
ambientali che possono influire sull’usura, dalla contaminazione e dal degrado del 
prodotto. Se conservate in condizioni normali (temperatura e umidità relativa), la data di 
obsolescenza di una calzatura è generalmente:
- 10 anni dopo la data di produzione per le scarpe con tomaia in pelle e suola in gomma
- 5 anni dopo la data di produzione per le scarpe che includono PU
Se la calzatura viene danneggiata, non continuerà a fornire il livello di protezione 
specificato e, per garantire che chi la indossa continui a ricevere la massima protezione, 
la calzatura deve essere immediatamente sostituita.

AVVERTENZA
La calzatura non deve essere modificata, ad eccezione degli adattamenti ortopedici di cui 
all’allegato A (Norma EN ISO 20345:2022 + A1:2024).
I seguenti fattori possono influire sul livello di prestazione e protezione delle calzature:
- �utilizzo a temperature estreme e/o in altre condizioni ambientali estreme (umidità, 

ghiaccio, ecc.)
- degrado dovuto all’invecchiamento
- utilizzo a contatto con agenti chimici
- �utilizzo delle calzature per attività che comportano rischi contro i quali non sono 

destinate a proteggere
- utilizzo delle calzature al di fuori dei limiti proposti nella presente nota informativa

IMBALLAGGIO
L’imballaggio fornito con le calzature nel punto vendita ha lo scopo di garantire che le 
calzature vengano consegnate al cliente nelle stesse condizioni in cui sono state spedite; 
il cartone può essere utilizzato anche per riporre le calzature quando non vengono 
indossate. Quando le calzature sono riposte nella loro scatola, non bisogna appoggiarvi 
sopra oggetti pesanti, poiché ciò potrebbe causare il danneggiamento dell’imballaggio e 
un eventuale danneggiamento delle calzature stesse.

Táto bezpečnostná obuv spĺňa požiadavky (neškodnosť, pohodlie, odolnosť a ochrana 
proti uvedeným rizikám) nariadenia o OOP (EÚ) 2016/425. Bola testovaná a certifikovaná 
podľa európskej normy EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Bezpečnostná obuv je navrhnutá tak, aby minimalizovala riziko poranenia, ktoré by 
mohlo vzniknúť používateľovi počas používania. Je navrhnutá na použitie v bezpečnom 
pracovnom prostredí a úplne nezabráni poraneniu, ak dôjde k nehode, ktorá prekročí 
testovacie limity normy EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Je dôležité, aby obuv vybraná na nosenie bola vhodná na požadovanú ochranu a 
prostredie, v ktorom sa nosí. Ak nie sú známe podmienky prostredia, je veľmi dôležité, 
aby sa predajca a kupujúci poradili, aby sa v prípade možnosti zabezpečila správna obuv.

VYSVETLENIE OZNAČENÍ
Na obuvi sa nachádzajú nasledujúce informácie: 
- veľkosť: 8 (UK) / 42 (UE) 
- ochranná známka výrobcu: SOGEDESCA / OPSIAL 
- kód výrobku: napr.: P70OM4B 
- mesiac a rok výroby : MM-YYYY 
- značka zhody CE a značka UKCA:   
- výrobná šarža: 2XPXXXX 
- kategória ochrany: pozri odsek Kategória bezpečnostnej obuvi 
- označenie dodatočných požiadaviek: pozri tabuľku 1

KATEGÓRIA BEZPEČNOSTNEJ OBUVI
Pre ľahšie označenie je bezpečnostná obuv kategorizovaná podľa najčastejšie používaných 
kombinácií základných (SB) a dodatočných požiadaviek:
- �SB: Základná požiadavka na bezpečnostnú obuv, ochrana prstov testovaná nárazom 

200 J a tlakovou silou 15 kN.
Trieda I: zahŕňa obuv vyrobenú z kože a iných materiálov (okrem obuvi vyrobenej výlučne 
z gumy alebo polyméru)
- �S1: SB, plus uzavretá pätná časť,  absorpcia energie v oblasti päty (E) a antistatická (A)
- �S2: ako S1, plus priepustnosť a absorpcia vody (WPA)
- �S3: ako S2, plus podrážka s výstupkami a odolnosť proti perforácii podľa typu: kovová 

vložka typu P (S3), nekovová vložka typu PS alebo PL (S3S alebo S3L)
- �S6: ako S2, plus odolnosť celej obuvi proti vode (WR)
- �S7: ako S3, plus odolnosť celej obuvi proti vode (WR)
Poznámka: Špecifikácia WPA (S2/S3) sa vzťahuje iba na vrchné materiály a nezaručuje 
úplnú vodoodolnosť celej obuvi. Model WR (S6/S7) ponúka zvýšenú ochranu proti 
vniknutiu vody (napríklad vďaka vnútornej nepremokavej a priedušnej membráne), avšak 
tieto modely nie sú vhodné na dlhodobé ponorenie do vody. Za týchto podmienok by sa 
mohli odporúčať nepremokavé topánky.
Trieda II: celopolymérová obuv, vrátane celogumovej
- �S4: ako SB, plus uzavretá pätná časť,  absorpcia energie v oblasti päty (E) a antistatická 

(A)
- �S5: ako S4, plus podrážka s výstupkami a odolnosť proti prepichnutiu podľa typu: kovová 

vložka typu P (S5), nekovová vložka typu PS alebo PL (S5S alebo S5L)

OCHRANA PRSTOV
Bezpečnostná obuv EN ISO 20345:2022+A1:2024 chráni používateľa pred zraneniami, 
ktoré môžu vzniknúť v dôsledku nehôd v pracovných priestoroch, pre ktoré je obuv 
určená, s ochrannou špičkou navrhnutou tak, aby poskytovala ochranu proti nárazu pri 
testovaní s energiou 200 J a proti nebezpečenstvu rozdrvenia s maximálnym zaťažením 
15 000 newtonov.

VYSVETLENIE DODATOČNÝCH OZNAČENÍ EN ISO 20345:2022 + A1:2024
V závislosti od rizík, s ktorými sa možno stretnúť na pracovisku, môže byť poskytnutá 
dodatočná ochrana.

Tabuľka 1: Dodatočné označenia bezpečnostnej obuvi EN ISO 20345:2022+A1:2024

ODOLNOSŤ PROTI POŠMYKNUTIU
Odolnosť proti pošmyknutiu sa vzťahuje na koeficient trenia (CoF) medzi obuvou a 
podlahou.
Odolnosť proti pošmyknutiu vo veľkej miere závisí od podmienok testovania a konkrétnej 
kombinácie povrchu a znečistenia. Preto by bolo rozumné testovať obuv, pokiaľ je to 
možné, na reálnych povrchoch a v reálnych podmienkach.
Odolnosť obuvi proti pošmyknutiu bola testovaná v laboratórnych podmienkach: ako 
súčasť základných požiadaviek (SB) sa testuje odolnosť obuvi proti pošmyknutiu na 
keramickej podlahe s riedeným mydlovým roztokom. Ide o všeobecný test na posúdenie 
výkonu na kontaminantoch na vodnej báze. Pre obuv určenú na špeciálne účely, ktorá 
obsahuje hroty, kovové klince alebo podobné prvky a je určená na použitie na veľmi 
špeciálnych pracoviskách (mäkký povrch, napr. piesok, kal, lesné drevo atď.), sa tento 
test neuplatňuje.
Tento typ obuvi sa podľa tejto normy označuje symbolom „∅“ (pre „netestované“).
Okrem základných požiadaviek na odolnosť proti pošmyknutiu sa môže testovať odolnosť 
proti pošmyknutiu na keramickej dlažbe s glycerínom, ktorá sa označuje značkou „SR“.
Poznámka: Žiadna obuv nemôže nikdy poskytovať úplnú bezpečnosť za mimoriadne 
náročných podmienok, ako je rozliatie kuchynského alebo minerálneho oleja. Za takýchto 
podmienok môže obuv odolná proti pošmyknutiu iba znížiť riziko.
Často je jediným riešením v takýchto prípadoch buď zabrániť znečisteniu, alebo okamžite 
vyčistiť rozliatu tekutinu.

ODOLNOSŤ PROTI PERFORÁCII
Odolnosť tejto obuvi proti perforácii bola meraná v laboratóriu pomocou 
štandardizovaných klincov a síl. Klince s menším priemerom a vyšším statickým alebo 
dynamickým zaťažením zvyšujú riziko perforácie. V takýchto prípadoch je potrebné zvážiť 
dodatočné preventívne opatrenia. V súčasnosti sú v obuvi PPE k dispozícii tri všeobecné 
typy vložiek odolných proti perforácii. Ide o kovové typy a typy z nekovových materiálov, 
ktoré sa vyberajú na základe posúdenia rizík súvisiacich s prácou. Všetky typy poskytujú 
ochranu proti rizikám perforácie, ale každý z nich má rôzne ďalšie výhody alebo nevýhody, 
vrátane nasledujúcich:
- �Kovové (napr. S1P, S3P): sú menej ovplyvnené tvarom ostrého predmetu/

nebezpečenstva (t. j. priemerom, geometriou, ostrosťou), ale vzhľadom na techniky 
výroby obuvi nemusia pokrývať celú spodnú časť chodidla.

P: Priemerný výsledok  ≥ 1 100 N / kovová vložka: d = 4,5 mm, kužeľový klin
- �Nekovová (kategória PS alebo PL, napr. S1PS, S3L): Môže byť ľahšia, pružnejšia a 

poskytovať väčšiu plochu krytia, ale odolnosť proti perforácii sa môže viac líšiť v 
závislosti od tvaru ostrého predmetu/nebezpečenstva (t. j. priemer, geometria, ostrosť). 
K dispozícii sú dva typy ochrany. Typ PS môže poskytovať vhodnejšiu ochranu pred 
predmetmi s menším priemerom ako typ PL.

PS: �priemerný výsledok  ≥ 1 100 N a každá jednotlivá hodnota  ≥ 950 N / nekovová vložka: 
priemer d = 3,0 mm, kužeľový klin

PL: priemerný výsledok  ≥ 1 100 N / nekovová vložka: d = 4,5 mm, kužeľový klin

ANTISTATICKÁ OBUV (A)
Antistatická obuv by sa mala používať, ak je potrebné minimalizovať elektrostatické 
nahromadenie rozptýlením elektrostatických nábojov, čím sa zabráni riziku vznietenia 
napríklad horľavých látok a výparov, a ak nie je možné úplne eliminovať riziko úrazu 
elektrickým prúdom z zariadení napájaných sieťovým napätím na pracovisku.
Antistatická obuv vytvára odpor medzi nohou a zemou, ale nemusí poskytovať úplnú 
ochranu.
Antistatická obuv nie je vhodná na prácu na elektrických zariadeniach pod napätím.
Elektrický odpor antistatickej obuvi sa môže výrazne zmeniť ohýbaním, znečistením 
alebo vlhkosťou.
Táto obuv nemusí plniť svoju zamýšľanú funkciu, ak sa nosí vo vlhkých podmienkach.
Obuv triedy I môže absorbovať vlhkosť a môže sa stať vodivou, ak sa nosí vo vlhkých a 
mokrých podmienkach.
Obuv triedy II je odolná voči vlhkým a mokrým podmienkam a mala by sa používať, ak 
existuje riziko vystavenia.
Ak sa obuv nosí v podmienkach, kde dochádza k znečisteniu materiálu podrážky, 
používatelia by mali vždy skontrolovať antistatické vlastnosti obuvi pred vstupom do 
nebezpečnej oblasti.
Ak sa používa antistatická obuv, odpor podlahy by mal byť taký, aby nezneplatnil ochranu 
poskytovanú obuvou.
Odporúča sa používať antistatické ponožky. Je preto potrebné zabezpečiť, aby kombinácia 
obuvi, jej nositeľov a ich prostredia bola schopná plniť navrhnutú funkciu rozptyľovania 
elektrostatických nábojov a poskytovať určitú ochranu počas celej jej životnosti. Preto sa 
odporúča, aby používateľ zaviedol internú skúšku elektrického odporu, ktorá sa vykonáva 
v pravidelných a častých intervaloch.

ELEKTROSTATICKÝ VÝBOJ (ESD)
Skratka ESD označuje schopnosť obuvi obmedzovať hromadenie statickej elektriny a 
jej odvod do zeme s cieľom chrániť citlivé zariadenia. Je potrebné poznamenať, že táto 
vlastnosť neposkytuje ochranu používateľovi.
Ak sa nosí ako súčasť súpravy vyhovujúcej ESD, táto súprava spĺňa požiadavky 
európskej normy EN IEC 61340-5-1:2024 pre elektrostatický výboj. Ak je na obuvi 
označenie „ESD“, bola testovaná podľa normy  EN IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatika –  

Časť 4-3: Štandardné testovacie metódy pre špecifické aplikácie – Obuv s hornou hranicou 
elektrického odporu 1x108Ω.

VNÚTORNÁ STIELKA
Ak sú topánky dodávané s vyberateľnou vložkou, vezmite na vedomie, že testovanie 
prebehlo s vložkou na mieste a s obuvou. Obuv sa smie používať iba s vložkou na mieste.
Stielka sa smie nahradiť iba porovnateľnou stielkou dodanou pôvodným výrobcom obuvi 
alebo dodávateľom stielok, ktorý dodáva stielky spĺňajúce vlastnosti tejto normy v kombinácii 
s predpokladanou bezpečnostnou obuvou.

ČISTENIE
Aby sa zabezpečila najlepšia funkčnosť a životnosť obuvi, je dôležité, aby sa obuv 
pravidelne čistila a ošetrovala kvalitným čistiacim prostriedkom. Nepoužívajte žiadne 
žieravé čistiace prostriedky. Odstráňte všetky stopy prachu alebo nečistôt kefou, škvrny 
špongiou a mydlovou vodou. Ak je obuv vystavená vlhkým podmienkam, po použití sa 
musí nechať prirodzene vyschnúť na chladnom a suchom mieste a nesmie sa sušiť umelo, 
pretože to môže spôsobiť poškodenie vrchného materiálu.

ZASTARANIE
Skutočná životnosť obuvi závisí od typu obuvi, podmienok prostredia, ktoré môžu 
ovplyvniť opotrebenie, znečistenie a degradáciu výrobku. Pri skladovaní za normálnych 
podmienok (teplota a relatívna vlhkosť) je dátum zastarania obuvi spravidla:
- 10 rokov od dátumu výroby pre topánky s vrchnou kožou a gumovou podrážkou
- �5 rokov od dátumu výroby pre topánky vrátane PU
Ak sa obuv poškodí, nebude naďalej poskytovať stanovenú úroveň ochrany a zabezpečiť, 
aby nositeľ naďalej dostával maximálnu ochranu; obuv by sa mala okamžite vymeniť.

VAROVANIE
Obuv sa nesmie upravovať, s výnimkou ortopedických úprav podľa prílohy A (Norma  
EN ISO 20345:2022 + A1:2024).
Nasledujúce faktory môžu ovplyvniť úroveň výkonu a ochrany obuvi:
- �používanie v extrémnych teplotách a/alebo iných extrémnych podmienkach prostredia 

(vlhkosť, ľad atď.)
- �degradácia v dôsledku starnutia
- �používanie v kontakte s chemickými látkami
- �používanie obuvi na činnosti, ktoré predstavujú riziko, proti ktorému nie je určená na 

ochranu
- �používanie obuvi mimo obmedzení navrhnutých v tejto informačnej poznámke

BALENIE
Obal dodávaný s obuvou v mieste predaja má zaistiť, aby bola obuv dodaná zákazníkovi 
v rovnakom stave, v akom bola odoslaná; kartón sa môže použiť aj na uskladnenie obuvi, 
keď sa nenosí. Keď je obuv v krabici uskladnená, nemali by sa na ňu klásť ťažké predmety, 
pretože by to mohlo spôsobiť poškodenie obalu a prípadné poškodenie obuvi.

Este calçado de segurança cumpre os requisitos (inocuidade, conforto, robustez e 
proteção contra os riscos declarados) do Regulamento EPI (UE) 2016/425. Foi testado e 
certificado de acordo com a norma europeia EN ISO 20345:2022+A1:2024.
O calçado de segurança foi concebido para minimizar o risco de lesões que possam 
ser infligidas ao utilizador durante a sua utilização. Foi concebido para ser utilizado 
em conjunto com um ambiente de trabalho seguro e não impedirá completamente 
lesões se ocorrer um acidente que exceda os limites de teste da norma EN ISO 
20345:2022+A1:2024.
É importante que o calçado selecionado para uso seja adequado à proteção necessária 
e ao ambiente em que ocorra a sua utilização. Quando as condições do ambiente não 
são conhecidas, é muito importante que seja realizada uma consulta entre o vendedor 
e o comprador para garantir, sempre que possível, que o calçado correto seja fornecido.

EXPLICAÇÃO DAS MARCAÇÕES
As seguintes informações de marcação podem ser encontradas nos sapatos: 
- o tamanho: 8 (Reino Unido) / 42 (UE) 
- a marca comercial do fabricante: SOGEDESCA / OPSIAL 
- o código do artigo: ex: P70OM4B 
- o mês e ano de fabrico: MM-YYYY 
- a marca de conformidade CE e a marca UKCA:   
- Lote de produção: 2XPXXXX 
- a categoria de proteção: ver parágrafo Categoria de calçado de segurança 
- a marcação de requisitos adicionais: ver tabela 1

CATEGORIA DOS SAPATOS DE SEGURANÇA
Para facilitar a identificação, o calçado de segurança é categorizado com as combinações 
mais utilizadas de requisitos básicos (SB) e adicionais:
- �SB: Requisito básico do calçado de segurança, proteção dos dedos testada com impacto 

de 200 J e força de compressão de 15 kN.
Classe I: inclui sapatos feitos de couro e outros materiais (exceto sapatos inteiramente 
feitos de borracha ou polímero)
- �S1: SB, mais área do calcanhar fechada, absorção de energia ao nível do calcanhar (E) 

e antiestático (A)
- �S2: como S1, mais penetração e absorção de água (WPA)
- �S3: como S2, mais sola com travas e resistência à perfuração de acordo com o tipo: 

inserção metálica tipo P (S3), inserção não metálica tipo PS ou PL (S3S ou S3L)
- �S6: como S2, mais resistência à água de todo o calçado (WR)
- �S7: como S3, mais resistência à água de todo o calçado (WR)
Nota: A classificação WPA (S2/S3) refere-se apenas aos materiais da parte superior e não 
garante a resistência total à água de todo o calçado. O WR (S6/S7) oferece uma proteção 
reforçada contra a penetração de água (por exemplo, membrana interna impermeável 
e respirável), mas estes modelos não são adequados para imersão prolongada. Nestas 
condições, poderá ser aconselhável o uso de botas impermeáveis.
�Classe II: calçado totalmente em polímero, incluindo totalmente em borracha
- �S4: como SB, mais área do calcanhar fechada, absorção de energia ao nível do calcanhar 

(E) e antistático (A)
- �S5: como S4, mais sola com travas e resistência à perfuração de acordo com o tipo: 

inserção metálica tipo P (S5), inserção não metálica tipo PS ou PL (S5S ou S5L)

PROTEÇÃO DOS DEDOS
O calçado de segurança EN ISO 20345:2022+A1:2024 protege o utilizador contra lesões 
que possam resultar de acidentes nas áreas de trabalho para as quais o calçado foi 
concebido, com biqueira projetada para fornecer proteção contra impactos quando 
testada a um nível de energia de 200 J e contra riscos de esmagamento com uma carga 
máxima de 15 000 Newton.

EXPLICAÇÃO DAS MARCAÇÕES ADICIONAIS EN ISO 20345:2022 + A1:2024
Pode ser fornecida proteção adicional, dependendo dos riscos encontrados no local de 
trabalho.

Tabela 1: Marcações adicionais para calçado de segurança EN ISO 20345:2022+A1:2024

RESISTÊNCIA AO DESLIZAMENTO
A «resistência ao deslizamento» refere-se ao coeficiente de atrito (CoF) entre o calçado 
e o piso.
A resistência ao deslizamento depende muito das condições de teste e da combinação 
específica da superfície e do contaminante. Por isso, seria prudente testar o calçado, na 
medida do possível, em superfícies reais e outras condições desafiantes.
A resistência ao deslizamento do calçado foi testada em condições laboratoriais: como 
parte dos requisitos básicos (SB), é testada a resistência do calçado ao deslizamento num 
piso cerâmico com uma solução diluída de sabão. Isto representa um teste genérico para 
avaliar o desempenho em contaminantes à base de água. Para calçado concebido para 
fins especiais que contenha pitões, tachas metálicas ou similares e para utilização em 
locais de trabalho muito especiais (solo macio, por exemplo, areia, lodo, madeira florestal, 
etc.), este teste não é aplicável.
Este tipo de calçado deve ser marcado com o símbolo «∅» (para «não testado») de acordo 
com esta norma.
Para além dos requisitos básicos de resistência ao deslizamento, a resistência ao 
deslizamento em piso de azulejo cerâmico com glicerina pode ser testada e será 
identificada com a marcação «SR».
Nota: Nenhum calçado pode garantir segurança total em condições particularmente 
exigentes, tais como derrames de óleo alimentar ou mineral. Nessas condições, o calçado 
antiderrapante apenas pode reduzir o risco.
Muitas vezes, a única solução nessas circunstâncias é prevenir a contaminação ou limpar 
imediatamente o derrame.

RESISTÊNCIA À PERFURAÇÃO
A resistência à perfuração deste calçado foi medida em laboratório utilizando pregos 
e forças padronizados. Pregos de diâmetro menor e cargas estáticas ou dinâmicas 
mais elevadas aumentam o risco de perfuração. Nessas circunstâncias, devem ser 
consideradas medidas preventivas adicionais. Atualmente, existem três tipos genéricos 
de palmilhas resistentes à perfuração disponíveis em calçado EPI. Estes são tipos 
metálicos e não metálicos, que devem ser escolhidos com base numa avaliação dos 
riscos relacionados com o trabalho. Todos os tipos oferecem proteção contra riscos de 
perfuração, mas cada um tem diferentes vantagens ou desvantagens adicionais, incluindo 
as seguintes:
- �Metal (por exemplo, S1P, S3P): é menos afetado pela forma do objeto pontiagudo/perigo 

(ou seja, diâmetro, geometria, pontiagudo), mas devido às técnicas de fabricação de 
calçado, pode não cobrir toda a área inferior do pé.

P: Resultado médio  ≥ 1 100 N / inserção metálica: d = 4,5 mm Prego cónico
- �Não metálico (categoria PS ou PL, por exemplo, S1PS, S3L): pode ser mais leve, mais 

flexível e proporcionar uma maior área de cobertura, mas a resistência à perfuração 
pode variar mais dependendo da forma do objeto pontiagudo/perigo (ou seja, diâmetro, 
geometria, nitidez). Estão disponíveis dois tipos de proteção. O tipo PS pode oferecer 
uma proteção mais adequada contra objetos de diâmetro menor do que o tipo PL.

PS: �resultado médio  ≥ 1 100 N e cada valor individual  ≥ 950 N / inserção não metálica: 
diâmetro d = 3,0 mm Prego cónico

PL: resultado médio  ≥ 1 100 N / inserção não metálica: d = 4,5 mm Prego cónico

CALÇADO ANTIESTÁTICO (A)
O calçado antiestático deve ser utilizado se for necessário minimizar a acumulação de 
eletricidade estática através da dissipação de cargas eletrostáticas, evitando assim o 
risco de ignição por faísca de, por exemplo, substâncias e vapores inflamáveis, e se o 
risco de choque elétrico proveniente de equipamentos de tensão de rede não puder ser 
completamente eliminado do local de trabalho.
O calçado antiestático introduz uma resistência entre o pé e o solo, mas pode não oferecer 
proteção completa.
O calçado antiestático não é adequado para trabalhos em instalações elétricas 
energizadas.
A resistência elétrica do calçado antiestático pode ser alterada significativamente por 
flexão, contaminação ou humidade.
Este calçado pode não desempenhar a função pretendida se usado em condições de 
humidade.
O calçado da classe I pode absorver humidade e tornar-se condutor se usado em 
condições de humidade e molhado.
O calçado de classe II é resistente a condições húmidas e molhadas e deve ser usado se 
existir risco de exposição.
Se o calçado for usado em condições em que o material da sola fica contaminado, os 
utilizadores devem sempre verificar as propriedades antiestáticas do calçado antes de 
entrar numa área de risco.
Quando se usa calçado antiestático, a resistência do pavimento deve ser tal que não 
invalide a proteção proporcionada pelo calçado.
Recomenda-se o uso de meias antiestáticas. Portanto, é necessário garantir que a 
combinação do calçado, seus usuários e seu ambiente seja capaz de cumprir a função 
projetada de dissipar cargas eletrostáticas e oferecer alguma proteção durante toda a sua 
vida útil. Assim, recomenda-se que o utilizador estabeleça um teste interno de resistência 
elétrica, que seja realizado em intervalos regulares e frequentes.

DESCARGA ELETROSTÁTICA (ESD)
ESD refere-se à capacidade do calçado de limitar a acumulação de eletricidade estática e 
de descarregar essa eletricidade para o solo, a fim de proteger equipamentos sensíveis.  
É importante referir que esta propriedade não oferece proteção ao utilizador.
Quando usado como parte de um conjunto em conformidade com ESD, o conjunto  
em conformidade cumpre os requisitos da norma europeia EN IEC 61340-5-1:2024  
para descargas eletrostáticas. Quando o calçado ostenta a marcação «ESD», significa 

que foi testado de acordo com a norma EN IEC 61340-4-3:2018 Eletrostática – Parte 
4-3: Métodos de teste padrão para aplicações específicas – Calçado com um limite de 
resistência elétrica superior de 1x108Ω.

PALMILHA
Se os sapatos forem fornecidos com uma palmilha removível, tenha em atenção que os 
ensaios foram realizados com a palmilha colocada e que o calçado só deve ser utilizado com 
a palmilha colocada.
A palmilha só deve ser substituída por uma palmilha comparável fornecida pelo fabricante 
original do calçado ou por um fabricante de palmilhas que forneça palmilhas que cumpram as 
propriedades desta norma em combinação com o calçado de segurança previsto.

LIMPEZA
Para garantir o melhor desempenho e durabilidade do calçado, é importante que este seja 
limpo regularmente e tratado com um bom produto de limpeza específico. Não utilize 
agentes de limpeza cáusticos. Remova todos os vestígios de pó ou sujidade com uma 
escova, esponja e água com sabão. Quando o calçado for sujeito a condições húmidas, 
deve, após a utilização, ser deixado a secar naturalmente numa área fresca e seca, não 
devendo ser seco à força, pois isso pode causar a deterioração do material superior.

OBSOLESCÊNCIA
A vida útil real do calçado depende do tipo de calçado, das condições ambientais 
que podem afetar o desgaste, a contaminação e a degradação do produto. Quando 
armazenado em condições normais (temperatura e humidade relativa), a data de 
obsolescência de um calçado é geralmente:
- �10 anos após a data de fabrico para sapatos com parte superior em couro e sola de 

borracha
- �5 anos após a data de fabrico para sapatos que incluem PU
Se o calçado ficar danificado, não continuará a proporcionar o nível de proteção 
especificado e, para garantir que o utilizador continua a receber a máxima proteção, o 
calçado deve ser imediatamente substituído.

AVISO
O calçado não deve ser modificado, exceto para adaptações ortopédicas de acordo com o 
Anexo A (Norma EN ISO 20345:2022 + A1:2024).
Os seguintes fatores podem afetar o nível de desempenho e proteção do calçado:
- �utilização em temperaturas extremas e/ou outras condições ambientais extremas 

(humidade, gelo, etc.)
- �degradação devido ao envelhecimento
- utilização em contacto com agentes químicos
- �utilização do calçado para atividades que envolvam riscos contra os quais não se destina 

a proteger
- �utilização do calçado fora das limitações propostas nesta nota informativa

EMBALAGEM
A embalagem fornecida com o calçado no ponto de venda destina-se a garantir que o 
calçado é entregue ao cliente nas mesmas condições em que foi expedido; a caixa de 
cartão também pode ser utilizada para guardar o calçado quando não estiver a ser usado. 
Quando o calçado embalado estiver armazenado, não se deve colocar objetos pesados 
em cima dele, pois isso pode danificar a embalagem e causar possíveis danos ao calçado.

Tato bezpečnostní obuv splňuje požadavky (bezpečnost, pohodlí, odolnost a ochrana proti 
uvedeným rizikům) nařízení o OOP (EU) 2016/425. Byla testována a certifikována podle 
evropské normy EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Bezpečnostní obuv je navržena tak, aby minimalizovala riziko zranění, které by mohlo 
být způsobeno uživateli během používání. Je určena k použití v bezpečném pracovním 
prostředí a nezabrání zcela zranění, pokud dojde k nehodě, která překročí testovací limity 
normy EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Je důležité, aby vybraná obuv byla vhodná pro požadovanou ochranu a prostředí, ve 
kterém bude používána. Pokud nejsou známy podmínky prostředí, je velmi důležité, aby 
se prodávající a kupující poradili, aby bylo zajištěno, že bude poskytnuta správná obuv.

VYSVĚTLENÍ ZNAČENÍ
Na obuvi jsou uvedeny následující informace: 
- velikost: 8 (UK) / 42 (EU) 
- ochranná známka výrobce: SOGEDESCA / OPSIAL 
- kód výrobku: např.: P70OM4B 
- měsíc a rok výroby: MM-YYYY 
- značka shody CE a značka UKCA:   
- výrobní šarže: 2XPXXXX 
- kategorie ochrany: viz odstavec Kategorie bezpečnostní obuvi 
- označení dodatečných požadavků: viz tabulka 1

KATEGORIE BEZPEČNOSTNÍ OBUVI
Pro snadnější označení je bezpečnostní obuv rozdělena do kategorií podle nejčastěji 
používaných kombinací základních (SB) a dodatečných požadavků:
- �SB: Základní požadavek na bezpečnostní obuv, ochrana prstů testovaná nárazem 200 

J a tlakovou silou 15 kN.
Třída I: zahrnuje obuv vyrobenou z kůže a jiných materiálů (kromě obuvi vyrobené 
výhradně z pryže nebo polymeru)
- �S1: SB, plus uzavřená pata, absorpce energie v oblasti paty (E) a antistatické vlastnosti 

(A)
- �S2: jako S1, plus propustnost a absorpce vody (WPA)
- �S3: jako S2, plus podešev s dezénem a odolnost proti propíchnutí podle typu: kovová 

planžeta typu P (S3), nekovová planžeta typu PS nebo PL (S3S nebo S3L)
- �S6: jako S2, plus odolnost celé obuvi proti vodě (WR)
- �S7: jako S3, plus odolnost celé obuvi proti vodě (WR)
Poznámka: Klasifikace WPA (S2/S3) se vztahuje pouze na svrchní materiály a nezaručuje 
úplnou voděodolnost celé obuvi. Model WR (S6/S7) nabízí zvýšenou ochranu proti 
pronikání vody (například díky vnitřní nepromokavé a prodyšné membráně), avšak tyto 
modely nejsou vhodné pro dlouhodobé ponoření. V takových případech by se mohly 
doporučit nepromokavé holínky.
Třída II: obuv z polymerů, včetně celopryžové
- �S4: jako SB, plus uzavřená pata, absorpce energie v oblasti paty (E) a antistatická (A)
- �S5: jako S4, plus podešev s dezénem a odolnost proti propíchnutí podle typu: kovová 

planžeta typu P (S5), nekovová planžeta typu PS nebo PL (S5S nebo S5L

OCHRANA PRSTŮ
Bezpečnostní obuv EN ISO 20345:2022+A1:2024 chrání uživatele před zraněními, která 
mohou vzniknout v důsledku nehod v pracovních prostorech, pro které je obuv určena, s 
tužinkou navrženou tak, aby poskytovala ochranu proti nárazu při zkoušce s energií 200 J 
a proti nebezpečí rozdrcení s maximálním zatížením 15 000 Newtonů.

VYSVĚTLENÍ DODATEČNÉHO ZNAČENÍ EN ISO 20345:2022 + A1:2024
V závislosti na rizicích, kterým jsou pracovníci vystaveni na pracovišti, může být 
poskytnuta dodatečná ochrana.

Tabulka 1: Dodatečné značení bezpečnostní obuvi EN ISO 20345:2022+A1:2024

ODOLNOST PROTI UKLOUZNUTÍ
„Odolnost proti uklouznutí“ se vztahuje ke koeficientu tření (CoF) mezi obuví a podlahou. 
Odolnost proti uklouznutí je do značné míry závislá na zkušebních podmínkách a konkrétní 
kombinaci povrchu a nečistot. Proto je rozumné testovat obuv, pokud je to možné, na 
reálných površích a v reálných podmínkách.
Odolnost obuvi proti uklouznutí byla testována v laboratorních podmínkách: v rámci 
základních požadavků (SB) se testuje odolnost obuvi proti uklouznutí na keramické 
podlaze s ředěným mýdlovým roztokem. Jedná se o obecný test pro posouzení výkonu 
na kontaminantech na vodní bázi. Pro obuv určenou pro zvláštní účely, která obsahuje 
hroty, kovové cvočky nebo podobné prvky a je určena pro použití na velmi speciálních 
pracovištích (měkký povrch, např. písek, kal, lesní dřevo atd.), se tento test nepoužívá.
Tento typ obuvi musí být podle této normy označen symbolem „∅“ (pro „netestováno“).
Kromě základních požadavků na protiskluznost lze testovat protiskluznost na keramické 
dlažbě s glycerinem, která bude označena značkou „SR“.
Poznámka: Žádná obuv nemůže nikdy poskytnout úplnou bezpečnost za zvláště 
náročných podmínek, jako je rozlití kuchyňského nebo minerálního oleje. Za takových 
podmínek může protiskluzová obuv pouze snížit riziko.
Často je jediným řešením v takových případech buď zabránit kontaminaci, nebo rozlitou 
tekutinu okamžitě vyčistit.

ODOLNOST PROTI PROPÍCHNUTÍ
Odolnost této obuvi proti propíchnutí byla měřena v laboratoři pomocí standardizovaných 
hřebíků a sil. Hřebíky s menším průměrem a vyšší statickou nebo dynamickou zátěží 
zvyšují riziko propíchnutí. V takových případech je třeba zvážit další preventivní opatření. 
V současné době jsou v obuvi PPE k dispozici tři obecné typy vložek odolných proti 
perforaci. Jedná se o kovové typy a typy z nekovových materiálů, které se volí na základě 
posouzení rizik souvisejících s danou prací. Všechny typy poskytují ochranu proti riziku 
perforace, ale každý z nich má různé další výhody nebo nevýhody, včetně následujících:
- �Kovové (např. S1P, S3P): jsou méně ovlivněny tvarem ostrého předmětu/nebezpečí (tj. 

průměrem, geometrií, ostrostí), ale kvůli technikám výroby obuvi nemusí pokrývat celou 
spodní část chodidla.

P: Průměrný výsledek  ≥ 1 100 N / kovová vložka: d = 4,5 mm, kuželový hřeb
- �Nekovová (kategorie PS nebo PL, např. S1PS, S3L): Může být lehčí, pružnější a 

poskytovat větší krycí plochu, ale odolnost proti propíchnutí se může více lišit v 
závislosti na tvaru ostrého předmětu/nebezpečí (tj. průměr, geometrie, ostrost). K 
dispozici jsou dva typy ochrany. Typ PS může poskytovat vhodnější ochranu před 
předměty s menším průměrem než typ PL.

PS: �průměrný výsledek  ≥ 1 100 N a jednotlivá hodnota  ≥ 950 N / nekovová vložka: průměr 
d = 3,0 mm, kuželový hřeb

PL: průměrný výsledek  ≥ 1 100 N / nekovová vložka: d = 4,5 mm, kuželový hřeb

ANTISTATICKÁ OBUV (A)
Antistatická obuv by měla být používána, pokud je nutné minimalizovat hromadění 
elektrostatického náboje jeho rozptýlením, a tím zabránit riziku vznícení například 
hořlavých látek a par, a pokud nelze na pracovišti zcela vyloučit riziko úrazu elektrickým 
proudem ze zařízení napájeného síťovým napětím.
Antistatická obuv vytváří odpor mezi nohou a zemí, ale nemusí poskytovat úplnou 
ochranu.
Antistatická obuv není vhodná pro práci na elektrických zařízeních pod napětím.
Elektrický odpor antistatické obuvi se může výrazně změnit ohýbáním, znečištěním 
nebo vlhkostí.
Tato obuv nemusí plnit svou zamýšlenou funkci, pokud je nošena ve vlhkých podmínkách.
Obuv třídy I může absorbovat vlhkost a může se stát vodivou, pokud je nošena ve vlhkých 
a mokrých podmínkách.
Obuv třídy II je odolná vůči vlhkým a mokrým podmínkám a měla by být používána, pokud 
existuje riziko expozice.
Pokud je obuv nošena v podmínkách, kde dochází ke znečištění materiálu podešve, měli 
by nositelé vždy zkontrolovat antistatické vlastnosti obuvi před vstupem do nebezpečné 
oblasti.
Při používání antistatické obuvi by měl být odpor podlahy takový, aby nezneplatnil 
ochranu poskytovanou obuví.
Doporučuje se používat antistatické ponožky. Je proto nutné zajistit, aby kombinace 
obuvi, jejích nositelů a jejich prostředí byla schopna plnit zamýšlenou funkci rozptylu 
elektrostatického náboje a poskytovat určitou ochranu po celou dobu její životnosti. Proto 
se doporučuje, aby uživatel zavedl interní test elektrického odporu, který se provádí v 
pravidelných a častých intervalech.

ELEKTROSTATICKÝ VÝBOJ (ESD)
Zkratka ESD označuje schopnost obuvi omezovat hromadění statické elektřiny a odvádět 
ji do země za účelem ochrany citlivých zařízení. Je třeba poznamenat, že tato vlastnost 
neposkytuje ochranu uživateli.
Při nošení jako součást soupravy splňující požadavky ESD splňuje tato souprava 
požadavky evropské normy EN IEC 61340-5-1:2024 pro elektrostatický výboj. Pokud 

je obuv označena značkou „ESD“, byla testována podle normy EN IEC 61340-4-3:2018 
Elektrostatika – Část 4-3: Standardní zkušební metody pro specifické aplikace – Obuv s 
horní mezí elektrického odporu 1x108Ω.

STÉLKA
Pokud jsou boty dodávány s vyjímatelnou vložkou, vezměte prosím na vědomí, že testování 
bylo provedeno s vložkou na místě a že tato obuv smí být používána pouze s vložkou na 
místě.
Stélka smí být nahrazena pouze srovnatelnou stélkou dodanou původním výrobcem obuvi 
nebo výrobcem stélek, který dodává stélky splňující vlastnosti této normy v kombinaci s 
předpokládanou bezpečnostní obuví.

ČIŠTĚNÍ
Aby byla zajištěna nejlepší funkčnost a životnost obuvi, je důležité, aby byla obuv 
pravidelně čištěna a ošetřována kvalitním speciálním čisticím prostředkem. Nepoužívejte 
žádné žíravé čisticí prostředky. Odstraňte všechny stopy prachu nebo nečistot kartáčem, 
skvrny houbou a mýdlovou vodou. Pokud je obuv vystavena vlhkým podmínkám, musí se 
po použití nechat přirozeně vyschnout v chladném a suchém prostředí a nesmí se sušit 
násilím, protože by to mohlo způsobit poškození svrchního materiálu.

ŽIVOTNOST
Skutečná životnost obuvi závisí na typu obuvi, podmínkách prostředí, které mohou 
ovlivnit opotřebení, znečištění a degradaci produktu. Při skladování za normálních 
podmínek (teplota a relativní vlhkost) je předpokládaná životnost obuvi obecně:
- 10 let od data výroby u bot s koženým svrškem a pryžovou podešví
- 5 let od data výroby u bot včetně PU
Pokud dojde k poškození obuvi, nebude již poskytovat stanovenou úroveň ochrany a 
aby bylo zajištěno, že nositel bude i nadále dostávat maximální ochranu, je třeba obuv 
okamžitě vyměnit.

VAROVÁNÍ
Obuv nesmí být upravována, s výjimkou ortopedických úprav podle přílohy A (Norma  
EN ISO 20345:2022 + A1:2024).
Následující faktory mohou ovlivnit úroveň výkonu a ochrany obuvi:
- �použití v extrémních teplotách a/nebo jiných extrémních podmínkách prostředí (vlhkost, 

led atd.)
- degradace v důsledku stárnutí
- použití v kontaktu s chemickými látkami
- použití obuvi pro činnosti, které představují rizika, proti nimž není určena k ochraně
- použití obuvi mimo omezení navržená v této informační poznámce

BALENÍ
Balení dodávané s obuví v místě prodeje má zajistit, aby byla obuv dodána zákazníkovi 
ve stejném stavu, v jakém byla odeslána; karton lze také použít k uložení obuvi, když se 
nenosí. Pokud je obuv v krabici uložena ve skladu, neměly by na ni být kladeny těžké 
předměty, protože by to mohlo vést k poškození obalu a případně i samotné obuvi.

To obuwie ochronne spełnia wymagania (nieszkodliwość, wygodę, wytrzymałość i 
ochronę przed deklarowanymi zagrożeniami) rozporządzenia (UE) 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej. Zostało przetestowane i certyfikowane zgodnie z normą 
europejską EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Obuwie ochronne zostało zaprojektowane w celu zminimalizowania ryzyka obrażeń, 
które mogą zostać odniesione przez użytkownika podczas użytkowania. Jest ono 
przeznaczone do stosowania w bezpiecznym środowisku pracy i nie zapobiega 
całkowicie obrażeniom w przypadku wypadku przekraczającego limity testowe normy  
EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Ważne jest, aby wybrane obuwie było odpowiednie do wymaganej ochrony i środowiska 
użytkowania. W przypadku gdy warunki środowiska nie są znane, bardzo ważne jest, 
aby sprzedawca i nabywca przeprowadzili konsultacje w celu zapewnienia, w miarę 
możliwości, odpowiedniego obuwia.

OBJAŚNIENIE OZNACZEŃ
Na obuwiu znajdują się następujące informacje dotyczące oznakowania: 
- rozmiar: 8 (UK) / 42 (UE) 
- znak towarowy producenta: SOGEDESCA / OPSIAL 
- kod artykułu: np. P70OM4B 
- miesiąc i rok produkcji : MM-YYYY 
- znak zgodności CE i znak UKCA:     
- partia produkcyjna: 2XPXXXX 
- kategoria ochrony: patrz paragraf Kategoria obuwia ochronnego 
- oznaczenie dodatkowych wymagań: patrz tabela 1

KATEGORIA OBUWIA OCHRONNEGO
Aby ułatwić oznaczanie, obuwie ochronne podzielono na kategorie według najczęściej 
stosowanych kombinacji wymagań podstawowych (SB) i dodatkowych:
- �SB: Podstawowe wymagania dotyczące obuwia ochronnego, ochrona palców testowana 

przy uderzeniu o sile 200 J i sile ściskającej 15 kN.
Klasa I: obejmuje obuwie wykonane ze skóry i innych materiałów (z wyjątkiem obuwia 
wykonanego w całości z gumy lub polimeru)
- �S1: SB, plus zamknięta pięta,  amortyzacja energii w okolicy pięty (E) i właściwości 

antystatyczne (A)
- �S2: jak S1, plus odporność na przenikanie i wchłanianie wody (WPA)
- �S3: jak S2, plus podeszwa z kolcami i odporność na przebicie zgodnie z typem: wkładka 

metalowa typu P (S3), wkładka niemetalowa typu PS lub PL (S3S lub S3L)
- �S6: jak S2, plus wodoodporność całego obuwia (WR)
- �S7: jak S3, plus wodoodporność całego obuwia (WR)
Uwaga: Klasa WPA (S2/S3) dotyczy wyłącznie materiałów wierzchnich i nie gwarantuje 
pełnej wodoodporności całego obuwia. Model WR (S6/S7) zapewnia wzmocnioną 
ochronę przed wnikaniem wody (np. dzięki wewnętrznej membranie nieprzemakalnej i 
oddychającej), jednak modele te nie nadają się do długotrwałego zanurzenia. W takich 
warunkach zaleca się stosowanie butów nieprzemakalnych.
Klasa II: obuwie całkowicie polimerowe, w tym całkowicie gumowe
- �S4: jak SB, plus zamknięta pięta,  amortyzacja energii w okolicy pięty (E) i właściwości 

antystatyczne (A)
- �S5: jak S4, plus podeszwa z wypustkami i odporność na przebicie zgodnie z typem: 

wkładka metalowa typu P (S5), wkładka niemetalowa typu PS lub PL (S5S lub S5L)

OCHRONA PALCÓW
Obuwie ochronne EN ISO 20345:2022+A1:2024 chroni użytkownika przed urazami, 
które mogą wynikać z wypadków w obszarach roboczych, dla których obuwie zostało 
zaprojektowane, dzięki podnoskowi zapewniającemu ochronę przed uderzeniami podczas 
testów przy poziomie energii 200 J oraz przed zagrożeniami związanymi z zgnieceniem 
przy maksymalnym obciążeniu 15 000 niutonów.

OBJAŚNIENIE DODATKOWYCH OZNACZEŃ EN ISO 20345:2022 + A1:2024
W zależności od ryzyka występującego w miejscu pracy można zapewnić dodatkową 
ochronę.

Tabela 1: Dodatkowe oznaczenia obuwia ochronnego EN ISO 20345:2022+A1:2024

ODPORNOŚĆ NA POŚLIZG
Odporność na poślizg odnosi się do współczynnika tarcia (CoF) między obuwiem a 
podłogą.
Odporność na poślizg w dużym stopniu zależy od warunków testowych oraz konkretnej 
kombinacji powierzchni i zanieczyszczeń. Dlatego rozsądnym rozwiązaniem jest 
testowanie obuwia, w miarę możliwości, na rzeczywistych powierzchniach i w innych 
trudnych warunkach.
Odporność obuwia na poślizg została przetestowana w warunkach laboratoryjnych: w 
ramach podstawowych (SB) wymagań przetestowano odporność obuwia na poślizg na 
podłodze ceramicznej pokrytej rozcieńczonym roztworem mydła. Jest to ogólny test 
służący do oceny działania w przypadku zanieczyszczeń na bazie wody. Test ten nie ma 
zastosowania w przypadku obuwia przeznaczonego do specjalnych celów, zawierającego 
kolce, metalowe ćwieki lub podobne elementy, oraz obuwia przeznaczonego do użytku 
w bardzo specyficznych miejscach pracy (miękkie podłoże, np. piasek, błoto, drewno 
leśne itp.).
Ten rodzaj obuwia powinien być oznaczony symbolem „∅” (oznaczającym 
„nieprzetestowane”) zgodnie z niniejszą normą.
Oprócz podstawowych wymagań dotyczących odporności na poślizg, można przetestować 
odporność na poślizg na podłodze z płytek ceramicznych z gliceryną, która zostanie 
oznaczona symbolem „SR”.
Uwaga: Żadne obuwie nie może zapewnić całkowitego bezpieczeństwa w szczególnie 
wymagających warunkach, takich jak rozlanie oleju spożywczego lub mineralnego. 
W takich warunkach obuwie antypoślizgowe może jedynie zmniejszyć ryzyko. 
Często jedynym rozwiązaniem w takich okolicznościach jest zapobieganie 
zanieczyszczeniom lub natychmiastowe usuwanie rozlanych płynów.

ODPORNOŚĆ NA PRZEBICIE
Odporność tego obuwia na przebicie została zmierzona w laboratorium przy użyciu 
standardowych gwoździ i sił. Gwoździe o mniejszej średnicy i większym obciążeniu 
statycznym lub dynamicznym zwiększają ryzyko przebicia. W takich okolicznościach 
należy rozważyć dodatkowe środki zapobiegawcze. Obecnie w obuwiu PPE dostępne 
są trzy ogólne typy wkładek odpornych na przebicie. Są to wkładki metalowe i wkładki 
wykonane z materiałów niemetalowych, które należy dobierać na podstawie oceny 
ryzyka związanego z wykonywaną pracą. Wszystkie typy zapewniają ochronę przed 
ryzykiem przebicia, ale każdy z nich ma inne dodatkowe zalety lub wady, w tym:
- �Metalowe (np. S1P, S3P): są mniej podatne na wpływ kształtu ostrych przedmiotów/

zagrożeń (tj. średnicy, geometrii, ostrości), ale ze względu na techniki produkcji obuwia 
mogą nie pokrywać całej dolnej części stopy.

P: Wynik średni  ≥ 1100 N / wkładka metalowa: d = 4,5 mm, gwóźdź stożkowy
- �Niemetalowe (kategoria PS lub PL, np. S1PS, S3L): mogą być lżejsze, bardziej 

elastyczne i zapewniać większy obszar pokrycia, ale odporność na przebicie może się 
bardziej różnić w zależności od kształtu ostrego przedmiotu/zagrożenia (tj. średnicy, 
geometrii, ostrości). Dostępne są dwa rodzaje ochrony. Typ PS może zapewniać bardziej 
odpowiednią ochronę przed przedmiotami o mniejszej średnicy niż typ PL.

PS: �wynik średni  ≥ 1100 N, a każda pojedyncza wartość  ≥ 950 N / wkładka niemetalowa: 
średnica d = 3,0 mm, gwóźdź stożkowy

PL: wynik średni  ≥ 1100 N / wkładka niemetalowa: średnica d = 4,5 mm, gwóźdź stożkowy

OBUWIE ANTYSTATYCZNE (A)
Obuwie antystatyczne powinno być stosowane, jeśli konieczne jest zminimalizowanie 
gromadzenia się ładunków elektrostatycznych poprzez ich rozpraszanie, co pozwala 
uniknąć ryzyka zapłonu iskry, np. substancji i oparów łatwopalnych, oraz jeśli nie można 
całkowicie wyeliminować ryzyka porażenia prądem elektrycznym z urządzeń zasilanych 
napięciem sieciowym w miejscu pracy.
Obuwie antystatyczne wprowadza opór między stopą a podłożem, ale może nie 
zapewniać pełnej ochrony.
Obuwie antystatyczne nie nadaje się do pracy przy instalacjach elektrycznych pod 
napięciem.
Opór elektryczny obuwia antystatycznego może ulec znacznej zmianie w wyniku zginania, 
zanieczyszczenia lub wilgoci.
Obuwie to może nie spełniać swojej funkcji, jeśli jest noszone w wilgotnych warunkach.
Obuwie klasy I może wchłaniać wilgoć i stać się przewodzące, jeśli jest noszone w 
wilgotnych i mokrych warunkach.
Obuwie klasy II jest odporne na wilgotne i mokre warunki i powinno być używane, jeśli 
istnieje ryzyko narażenia.
Jeśli obuwie jest noszone w warunkach, w których materiał podeszwy ulega 
zanieczyszczeniu, użytkownicy powinni zawsze sprawdzać właściwości antystatyczne 
obuwia przed wejściem do strefy zagrożenia.
W przypadku stosowania obuwia antystatycznego opór podłogi powinien być taki, aby nie 
unieważniał ochrony zapewnianej przez obuwie.
Zaleca się stosowanie skarpet antystatycznych. Konieczne jest zatem zapewnienie, aby 
połączenie obuwia, osób noszących je i ich otoczenia było w stanie spełniać przewidzianą 
funkcję rozpraszania ładunków elektrostatycznych i zapewniać pewną ochronę przez cały 
okres użytkowania. W związku z tym zaleca się, aby użytkownik ustanowił wewnętrzny 
test oporu elektrycznego, który będzie przeprowadzany w regularnych i częstych 
odstępach czasu.

WYŁADOWANIA ELEKTROSTATYCZNE (ESD)
Oznaczenie ESD odnosi się do zdolności obuwia do ograniczania gromadzenia się 
ładunków elektrostatycznych i odprowadzania ich do ziemi w celu ochrony wrażliwego 
sprzętu. Należy zauważyć, że właściwość ta nie zapewnia ochrony użytkownikowi.
W przypadku noszenia jako część zestawu zgodnego z normą ESD, zestaw ten  
spełnia wymagania europejskiej normy EN IEC 61340-5-1:2024 dotyczącej  
wyładowań elektrostatycznych. Obuwie opatrzone oznaczeniem „ESD” zostało 
przetestowane zgodnie z normą EN IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatyka – Część 4-3: 
Standardowe metody testowania dla określonych zastosowań – Obuwie o górnej granicy 
oporu elektrycznego wynoszącej 1x108Ω.

WKŁADKA
Jeśli buty są wyposażone w wyjmowaną wkładkę, należy pamiętać, że badania 
przeprowadzono z wkładką na miejscu i że obuwie można używać wyłącznie z wkładką na 
miejscu. Wkładka może być wymieniona wyłącznie na porównywalną wkładkę dostarczoną 
przez oryginalnego producenta obuwia lub przez producenta wkładek, który dostarcza 
wkładki spełniające wymagania niniejszej normy w połączeniu z przewidzianym obuwiem 
ochronnym.

CZYSZCZENIE
Aby zapewnić najlepszą obsługę i trwałość obuwia, ważne jest, aby obuwie było 
regularnie czyszczone i konserwowane za pomocą dobrego, markowego środka 
czyszczącego. Nie należy używać żrących środków czyszczących. Należy usunąć wszelkie 
ślady kurzu lub brudu za pomocą szczotki, gąbki i wody z mydłem. W przypadku gdy 
obuwie jest narażone na działanie wilgoci, po użyciu należy je pozostawić do naturalnego 
wyschnięcia w chłodnym, suchym miejscu i nie suszyć na siłę, ponieważ może to 
spowodować pogorszenie jakości materiału wierzchniego.

ZUŻYCIE
Rzeczywista żywotność obuwia zależy od rodzaju obuwia, warunków środowiskowych, 
które mogą wpływać na zużycie, zanieczyszczenie i degradację produktu. W przypadku 
przechowywania w normalnych warunkach (temperatura i wilgotność względna) termin 
przydatności obuwia wynosi zazwyczaj:
- �10 lat od daty produkcji w przypadku obuwia z cholewką ze skóry i podeszwą gumową
- �5 lat od daty produkcji w przypadku obuwia zawierającego PU
Jeśli obuwie ulegnie uszkodzeniu, nie będzie zapewniało określonego poziomu ochrony 
i aby zapewnić użytkownikowi maksymalną ochronę, należy je natychmiast wymienić.

OSTRZEŻENIE
Obuwie nie może być modyfikowane, z wyjątkiem adaptacji ortopedycznych zgodnie z 
załącznikiem A (Norma EN ISO 20345:2022 + A1:2024).
Następujące czynniki mogą wpływać na poziom wydajności i ochrony obuwia:
- �użytkowanie w ekstremalnych temperaturach i/lub innych ekstremalnych warunkach 

środowiskowych (wilgotność, lód itp.)
- degradacja w wyniku starzenia
- �użytkowanie w kontakcie ze środkami chemicznymi
- �użytkowanie obuwia do czynności, które wiążą się z ryzykiem, przed którym obuwie 

nie ma chronić
- �użytkowanie obuwia poza ograniczeniami proponowanymi w niniejszej notatce 

informacyjnej

OPAKOWANIE
Opakowanie dostarczane wraz z obuwiem w punkcie sprzedaży ma na celu zapewnienie, 
że obuwie zostanie dostarczone do klienta w takim samym stanie, w jakim zostało 
wysłane; karton może być również wykorzystywany do przechowywania obuwia, gdy 
nie jest ono noszone. Podczas przechowywania obuwia w pudełkach nie należy kłaść na 
nim ciężkich przedmiotów, ponieważ może to spowodować uszkodzenie opakowania i 
ewentualne uszkodzenie obuwia.

Codice di 
marcatura Protezione (Requisiti aggiuntivi) 

Calzature intere
P Resistenza alla perforazione (1100 Newton) – inserto metallico

PS or PL Resistenza alla perforazione (1100 Newton) –  
nichtmetallischer Einsatz (aus Textil)

C Proprietà elettriche: scarpa parzialmente conduttivo  
(resistenza massima 100 kΩ)

A Proprietà elettriche: Antistatico (tutte le categorie eccetto SB)
HI Isolamento della suola contro il calore
CI Isolamento della suola contro il freddo
E  Assorbimento dell'energia a livello del tallone
M Protezione metatarsale
AN Protezione dei malleoli
CR Tomaia resistente al taglio
SC Resistenza all'abrasione del puntale
SR Resistenza allo scivolamento (piastrelle in ceramica con glicerolo)
WR Resistenza all’acqua (compresa nelle categorie S6, S7)

Tallone della scarpa

WPA Penetrazione e assorbimento dell'acqua della tomaia  
(compresa nelle categorie S2, S3, S6, S7)

Suola
HRO Resistenza al contatto con fonti di calore
FO Resistenza agli idrocarburi
LG Grip su scala a pioli

Označovací kód Ochrana (dodatočné požiadavky)

Celá obuv
P Odolnosť proti perforácii (1100 Newtonov) – kovová vložka

PS or PL Odolnosť proti perforácii (1100 Newtonov) – nekovová vložka 
(textilná)

C Elektrické vlastnosti: Čiastočne vodivá obuv (maximálny odpor 
100 kΩ)

A Elektrické vlastnosti: Antistatické (všetky kategórie okrem SB)
HI Izolácia podošvy proti teplu
CI Izolácia podrážky proti chladu
E  Absorpcia energie v oblasti päty
M Ochrana metatarzálu
AN Ochrana členka
CR Odolný zvršok proti prerezaniu
SC Odolnosť proti oteru
SR Odolnosť proti pošmyknutiu (keramická dlaždica s glycerolom)
WR Vodotesnosť (zahrnute v kategoriach S6, S7)

Svršok topánky

WPA Vniknutie a absorpcia vody v hornej časti (zahrnuté v kategóriách 
S2, S3, S6, S7)

Podrážka
HRO Odolnosť proti kontaktu s horúcimi predmetmi
FO Odolnosť proti palivovému oleju
LG Pevnosť rebríka

Código de 
marcação Proteção (requisitos adicionais)

Calçado completo
P Resistência à perfuração (1100 Newton) – inserção metálica

PS or PL Resistência à perfuração (1100 Newton) – inserção não metálica 
(têxtil)

C Propriedades elétricas: calçado parcialmente condutor (resistência 
máxima 100 kΩ)

A Propriedades elétricas: Antiestático (todas as categorias, exceto SB)
HI Isolamento da sola contra o calor
CI Isolamento da sola contra o frio
E Absorção de energia ao nível do calcanhar
M Proteção metatarsal
AN Proteção dos maléolos
CR Parte superior resistente a cortes
SC Resistência à abrasão da biqueira
SR Resistência ao deslizamento (azulejo cerâmico com glicerol)
WR Resistência à água (incluida nas categorias S6 e S7)

Cavidade do sapato

WPA Penetração e absorção de água na parte superior (incluída nas 
categorias S2, S3, S6 e S7)

Sola
HRO Resistência ao contacto com altas temperaturas
FO Resistência ao óleo combustível
LG Aderência em escadas

Označovací kód Ochrana (další požadavky)

Celá obuv
P Odolnost proti propíchnutí (1100 Newtonů) – kovová planžeta

PS or PL Odolnost proti propíchnutí (1100 Newtonů) – 
nekovová vložka (textilní)

C Elektrické vlastnosti: Částečně vodivá (maximální odpor 100 kΩ)
A Elektrické vlastnosti: Antistatické (všechny kategorie kromě SB)
HI Izolace proti teplu
CI Izolace proti chladu
E Tlumení nárazů v oblasti paty
M Ochrana nártu
AN Ochrana kotníku
CR Svršek odolný proti proříznutí
SC Odolnost proti oděru
SR Odolnost proti uklouznutí (keramická dlažba s glycerolem)
WR Voděodolnost (zahrnuto v kategoriich S6, S7)

Svršek boty

WPA Pronikání a absorpce vody u svrchní části  
(zahrnuto v kategoriích S2, S3, S6, S7)

Podešev
HRO Odolnost proti horkému kontaktu
FO Odolnost proti topnému oleji
LG Pevnost na žebříku

Kod oznaczenia Ochrona (dodatkowe wymagania)

Obuwie w całości
P Odporność na przebicie (1100 niutonów) – wkładka metalowa

PS or PL Odporność na przebicie (1100 niutonów) –  
wkładka niemetalowa (tekstylna)

C Właściwości elektryczne: but częściowo przewodzący  
(maksymalna rezystancja 100 kΩ)

A Właściwości elektryczne:  
Antystatyczne (wszystkie kategorie z wyjątkiem SB)

HI Izolacja podeszwy przed ciepłem
CI Izolacja podeszwy przed zimnem
E  Amortyzacja energii w okolicy pięty
M Ochrona śródstopia
AN Proteção dos maléolos
CR Wierzch odporny na przecięcia
SC Odporność na ścieranie czubka buta
SR Odporność na poślizg (płytki ceramiczne z glicerolem)
WR Wodoodporność (w kategorii S6, S7)

Cholek

WPA Przepuszczalność i chłonność wierzchnicy  
(w kategorii S2, S3, S6, S7)

Podeszwa
HRO Odporność na kontakt z wysoką temperaturą
FO Odporność na olej opałowy
LG Przyczepność na drabinie

EPI soumis à l’examen UE de type par l’organisme notifié : / PPE has undergone EU type-testing by the notified body: /  
EPI superado el examen UE de tipo por el organismo notificado: / PBM werd onderworpen aan een UE-typeonderzoek door de 

aangemelde organisatie: / PSA wurde der UE-Baumusterprüfungdurch folgende benannte Stelle unterzogen: / DPI stato sottoposto 
all’esame UE del tipo dall’organismo notificato: / Testovaný typovou skúškou UE notifikovaným orgánom: / Este foi submetido ao exame 

UE de tipo pelo organismo notificado: / Byl podroben testům typu UE, které provedlo akreditované zařízení: /  
Produkt został poddany badaniu typu UE przez jednostkę notyfikowaną: 

CTC, Notified Body 0075, 4 rue Herm. Frenkel, 69 367 Lyon Cedex 07, FRANCE.

SOGEDESCA - 10 rue Général Plessier B.P.2440 - 69219 Lyon cedex 2 - FRANCE / +33 (0)4 72 40 85 85

Les déclarations de conformité UE sont disponibles sur le site internet / The declarations EU of conformity are available on our website: www.episafetyfinder.fr
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